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MEMORANDA AND ERRATA. 



PAge 6, 7th line. Prononnee eong-xhay and bont'<LY 
as if they were written cokng^xhay and 
hohng'tay. 

Page 6, 8th line. Fahriong and h(m-M»'U> be pro- 
nonneed/oA-foAngr and kohn^itiw. 

Page 15. Mon, ton, and Mon mnst be pronomnoed 
mokng, tohng, tohng. 

Page 16, Example III. Baton to be pronounced 
bahriohng. 

Page 19, Example I. Lion and Uom to be both 
prononneed ke-ohng. 

Page 20, 7th line in Illustrations. Mai$on to be 
prononnoed may»gohng. 

Page 26, last line. Bon to be pronounced hohng. 

Page 30, 1st line in Examples. Qar^ to be pro- 
nounced gar-Bohng. 

Page 31, 3rd line from bottom. Sont to be pro- 
nounced «0A9W. 

Page 38, Example IV. Oncle to be prononnoed 
ohnh-l 

Page 39, Example I. Jouont to be pronounced 
Example III. Monde to be pronounced 

Page 42, 9 lines from bottom. Aimon$ to be pro- 
nounced aim'Ohng, 

Page 45, Example IV., second line. For ««• (twic» 
in that line) read say. 

Page 47, Example III., second line. For see read 
say. 

Example IV., second line. For ses read 

say 

Example V. Pont to be pronounced 

pohng. 
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MEMORANDA AND ERRATA. 



Page 48, 13 lines from bottom. Vont to be pro- 
nonnced vohng, 

10 lines from bottom. Dont to be pro- 
nounced dohng. 

Pago 49, 17 tb line. On to be pronounced ohng. 

Page 50. Quieonque and quelconque to be pronounced 
ke-kohngk and ktUhohngk. 

Page 52, 3rd line. Donnerons to be pronoanced 

7th line. Donneront to be pronounced 

Page 53, last line. Tong to be pronounced tohngr, 
Paf e 56, 6tb line. For Uh read /er. 

— — Indicatlre Mood. Avoru to be pronounced 

av-vohng. 

Page 56, 2nd line. Ont to be pronounced ohng. 

11th line. For avongt read av'vohnga, 

^Perfect. Avumt to be pronounced av-ve- 

ohng. 

Page 57, Fnture. Awrons and auront to be pro- 
nounced o-rohng. 

Conditional. Aurions to be pronounced 

o-re-ohng. 

^Imperative. Ayons to be pronounced a- 



Page 68, Impertect. Eussions to be pronounced 
euce^e-ohng. 

Page 71, Conditional Mood. For Poo-ne-re^ read 



Page 96, 16th line. For Bovie read Boire. 

21st line. For Boviai read Boirai. 

Page 109, end line. For a absaung read ate ab- 
saung, 

13th lino. For e aU day read eatt day. 

Page 120, 19th line. For gu7 read quHU 
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THE FRENCH SELF-INSTRUCTOR. 



I.— THE FRENCH ALPHABET. 

A is pronounced as almost as or. 

B bay 

C tay 

D day 

E a as in may. 

F ef 

Or jay almost as ^Aay. 

H cuh almost as anA. 

I e 

J je aXmost &B zhe, 

K kah almost ibar. 

L el 

M em 

N en 

O o 

P W 

Q. ku almost as iteu. 

R air or as heir, in which word 

the h is not aspirated. 

S es 

T tay 

V u almost as e«. 

V vay 

X eeht as in weeXv, «eeX-«. 

V e-greh 

Z zed. 

a2 
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II.— ACCENT. 

The vowels are, as in English, a, e, i, o, u, and 
y : — y sometimes has the sound of one i, and 
sometimes of two. 

There are three accents used with the vowels : 
the acute C),ihe grave C), and the drcumfiex ) . 

The acute accent is used only with as in 
cmgi, holiday ; hontS, goodness ; veriti, truth. 

The grave accent is used with e, as in si^le, an 
age ; ph-e, father ; proe^, a process ; trifle, clover. 
— The grave accent is also used with the three 
words d, to ; Id, there ; ou, where. 

The circumfl^ex is used with a, e, i, o, m, and 
makes the vowel with which it is used, long : — 
pdte, paste ; rive, dream ; epitre, epistle ; Mte, 
host; flute. 

The greatest care must be observed, in reading 
or writing French, to note the accents ; because 
they not only change the pronunciation of the 
words, by changing the sounds of the vowels, but 
also the meanings of the words. For when two 
words, meaning different things, are spelt alike, 
the mode of discrimination is by the accent. Thus 
ptchCf is a peach ; peehe, a sin :-—p^cheur, a fisher- 
man ; picheuTf a sinner :—pdte, dough ; pdte, a 
pie. The presence of an accent is also as signi- 
ficant as its absence: thus aime, loves; aime, 
loved. 
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THE FBE^•CH SELF 'INSTRUCTOR. 5 

The axxsents vary the pronunciation of words, 
by changing the sounds of the vowels : — 

The ctcuU accent shows that the « is to be pro- 
nounced, as in congSf hontt, veriU. "Were the 
accent not there, the pronunciation of the words 
would be cong, bont, verit : the presence of the 
acute accent makes them cong-zhay^ hmt-ay, 
verit-ay. 

The grave accent shows that the « is to be pro- 
nounced long, or hard, as in si^ckj ph'e, procds, 
tr^fie. Without the accent those words would 
be pronounced nearly in this way — seeiklcj peer, 
procCy tref: the presence of the grave accent 
makes them see^ay-klj pare, pro-say, tra/e. 

The circumflex makes the vowel with which it 
is used, long, or hard. For example, the e in 
tenir is pronounced almost as e is in English (in 
the word "battery" for instance), because it has 
no circumflex ; but in tSte the ^ is pronounced 
like ay (in " day") because it has a circumflex. 
The relative pronunciations are ten-neer — tate. — 
Again, without the circumflex, the words pdte, 
rive, epitre, Mte, fldte, would be pronounced 
almost as pat, rev, epitr, hott, floot, (as in 
" flood") : the presence of the circumflex makes 
them part (not much sounding the r), rave> 
eppeetr, hote, fl^ut (not much sounding the e). 

The cedilla (5), the diaeresiB, and the hyphen^ 
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6 . THE FRENCH SELP-INSTRUCTOU. 

frequently occur in French — especially the 
cedilla. 

The cedilla is placed under the c, and gives it 
the sound of 8 before a, and te, as in fafode, 
front ; fapon, fashion ; confu, conceived. With- 
out the cedilla, those words would be pronounced 
fah-kard, fah-hong, hmg-keu: the presence ot 
the cedilla makes them fah-tard, fdh-song, kon- 
seu. 

The dicBTuis is used with the Towels e, i, and 
u, and shows that they form a distinct syllable in- 
stead of diphthong, as in eigtUj hemlock ; Esaii, 
Esau. Without the diasresis those words would 
be pronounced se-geu, Esau : the presence of the 
diaeresis makes them se^eu^y, E-sahr-u* 

The hyphen connects compound words, as arc- 
en-cielf rainbow; marte^u, low tide; tout-puis^ 
santy almighty. 

In the prec«ding examples I have only en- 
deavoured to give a general idea of the pronun- 
ciation : a more accurate impression of pronun- 
ciation generally will be given in future pages of 
this work. 

Many grammarians toil hard to explain the 
pronunciation of each individual letter of the 
alphabet; but I firmly believe that this is la- 
bour, however well-meant, entirely thrown away. 
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THB FBENCH SELF-IMSTKUCTOR. 7 

By learning the pronunciation of letters, the 
student wiU fltill have much toil before him in 
learning the pronunciation of words ; and by 
grappling with the latter study boldly at once, he 
will oome more directly and more speedily to the 
desired aim. 

III.— GENDER, 

Therb are only two genders in French — the 
masculine and the feminine. Inanimate objects 
are either masculine or feminine ; and there are 
few general rules to lead the student to discrimi- 
nate which class of things is masculine, and 
which feminine. 

The article, pronoun, and adjective must agree 
in gender with the noun to which they refer ; and 
thus the student must actually commit to memory 
the genders of nouns which are doubtful. 

The few General Rules for the discrimination 
of Genders may be thus summed up : — 

1. Masculine. — God, and his angels; the 
diminutive of animals, when there is a common 
name for both sexes, such as the lion (lion — 
diminutive, lioneeau, a little lion); the mouse 
(souris — diminutive, souriceauj a little mouse): 
the names of the days, months, and seasons, ex- 
cept autumn (auiomne) which is both masculine 
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and feminine : trees and shrubs, with a few ex- 
ceptions : metals : minerals, with a few excep- 
tions 'f colours ; mountains, with a few exceptions ; 
winds, with a few exceptions : towns with a few 
exceptions. 

2. Feminine. — The names of virtues, with 
a few exceptions. 

3. The diminutlTes of inanimate things take 
their gender, in most cases, from their principals, 
or roots. Thus maMonriette, little house, is femi- 
nine from maisonj house; hatelet, little boat, is 
masculine from bateau, boat. But there are ex- 
ceptions, as toUve, girder (feminine) ; soliveau, 
rafter (masculine). 

%* The ear and practice are the best guides to a 
recollection of genders; and it is astooishing 
how soon the student may see his way clearly 
in this department of the French grammar. 

There are many substantives which express 
two distinct things, and are masculine in one 
sense and feminine in another : as, for instance, 
aide, an assistant, (masculine) — aide, help (femi- 
nine) : exemple, an example (masculine) — exemple, 
a writing-copy (feminine) : poste, a military sta- 
tion (masculine)— ^5^, the post-office (feminine). 
These anomalous words are not distinguished in 
their meanings by accents ; and thus when the 



Digitized by CjOOQle 



THE FRENCH SELF-INSTRUCTOR. 9 



student has only known one of them in a par- 
ticular sense, and meets with it in a place where 
it eyidently bears another signification, he must 
consult his dictionary. 



IV.— THE ARTICLES. 

The definite article ike is thus rendered : — le, 
masculine ; 2a, feminine ; Ut, plural in both gen- 
ders. 

The respective pronunciation of the words is 
as nearly as possible Ur, lah, lay ; but in the ler, 
the r must be scarcely sounded. 

In le and la the e and the a are cut off before 
Towels or h*8 not aspirated ; and the plural les is 
pronounced layi when occurring before words be- 
ginning with yowels or h*8 not aspirated. 

Example I. 

SINGULAR. 

Mas. Le ehapecm (ler shap-po) the hat. 
Fem. La table (lah tah-bl) the table. 

PLURAL. 

Mascaline. Let chapeaux (lay sbap-po) the hats. 
Feminine. Let tablet (lay tah-bU the tables. 
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EZAHPLS II. 
SINGULAR. 

Mas. Uormt (lorm^ (he elm-tree. 
Fern. L^oreilU (lo-relU the ear. 

PLURAL. 

Mas. ZrM ormes (lays orm) the elm-trees. 
Fern. Lee oreilles (lays o-relU the ears. 

Example III. 

SINGULAR. 

Mas. L'konneur (lonnurr) the honour. 
Fem. L*horreur (lorrurr^ the horror. 

PLURAL. 

Mas. JLea hoimeurt (XajB onnurr) the honours. 
Fem. Les horreurt (lays orrurr) the horrors. 

The indefinite orticleaor an is thus rendered : 
— un, masculine; une, feminine. 

It is somewhat difficult to convey an accurate 
idea of the pronunciation of these words. 

The student must endeavour to combine as it 
were two or three sounds all nearly approaching 
each other, and rather seeming to be modifications 
of each other, to form the accurate pronunciation 
of ttn. Let him think of how he pronounces 
Brixton or Clapton in common conversation — 
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THB FRENCH SELF-INSTRUCTOR. 11 

BriX'tun, Clap-tun. Then let him think of the 
sound urn. Let him now endeayour to blend the 
un in Clapton or Brixton with the sound urn, so 
as to give a little twang of the r to un, and omit 
much of the harsh twang of the r in urn. The 
exact medium between the two will give as nearly 
as possible the proper pronunciation of the 
French article un. In the same way let him 
take the medium between eune and une, and he 
will acquire the correct pronunciation of the 
article une, 

EXAliPLB. 

MascuUne. Un thaptaiu, a hat 
Feminine. UMtahU, a table. 

The preposition of is rendered by de. 

It is used in a peculiar manner with the de- 
finite articles Uy la, and let. 

Thus, you cannot de U ehapeau, of the 
hat ; because the deleia contracted into du, and 
makes du ehapeau. Neither may you say des let 
chapeaux, of the hats ; because the deles is con- 
tracted into des, and makes des chapeaux. 

But you say de la table, of the table, because 
table is feminine ; and you also say de Vhonneur, 
of the honour, because the h in hanneur is not 
aspirated. De les is also contracted into des in 
the feminine plural, as well as in the masculine. 
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12 THE FRENCH SELF-INSTRUCTOR. 

Du is pronounced in a medium tone between 
dew and doo, De is pronounced as nearly as 
possible (for, but with a very mitigated twang of 
the r. De la is pronounced der lah ; and des is 
pronounced day, unless before a Towel or h not 
aspirated, and then it is pronounced days. 

Example I. 

SINGULAR. 

Masculine. Du chapeau (dn shap-po^ of the hat. 
Feminine. De la table ( der lah tah-bl) of the table. 

PLURAL. 

Mas. Des chapeauaa Cday shap-po^ of the hats. 
Fem. Dei tahle$ (day tah-bl ) of the tables. 

Example II. 

SINGULAR. 

Mas. De Vorme (der lorm) of the elm. 
Fem. De Voreille (der lorell^ of the ear. 

PLURAL. 

Mas. Des ormes (days orm) of the elms. 
Fem. Des oreiUes Cdays orell) of the ears. 

Example III. 

SINGULAR. 

Mas. 7>erAonn«ur Cderlonnurr^ of the honour. 
Fem. De Vhorreiwr (der lorrurr) of the horror. 



Digitized by CjOOQle 



THE FRENCH SELF-INSTRUCTOR. 13 



PLURAL. 

Mas. Des honneurs (d&jB onnurr) of the honours. 
Fern. Iha horreurs (days orrurr^ of the horrors. 

The preposition to is rendered by d. 

It is used in a peculiar manner with the defi- 
nite article le, la, and les. 

Thus you cannot say d le chapeaux, to the hat ; 
because the d U is contracted into au, and makes 
au chapeau. Neither may you say d les chapeaux, 
to the hats ; because the d les is contracted into 
aiue, and makes attx chapeaux. 

But yon say d la table, to the table, because 
table is feminine ; and you also say d Vhmneur, 
to the honour, because the h in honneur is not 
aspirated. A" Us is also contracted into aux in 
the feminine plural^ as well as in the masculine. 

Au is pronounced o. A" is pronounced ah, 
la is pronounced aJh Idh ; and atix is pro- 
nounced o, unless before a Towel or h not aspi- 
rated, and then it is pronounced 

Example I. 

SINGULAR. 

Masculine. Au chapeau (o shap-po) to the hat. 
Feminine. A^ la table Cah lab tah-bl) to the table. 

PLURAL. 

Mas. Aux chapeaux (o shap-po) to the hats. 
Fem. Aux tables (o tah-bl) to the tables. 
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Example II. 

SINGULAR. 

Mas. Vorme (ah lorm^ to the elm. 
Fern. VoreilU (ah lorell) to the ear. 

PLURAL. 

Mas. Aux ormes (o'b orm) to the elms. 
Fern. Aws oreiUet (o*a orell) to the ears. 



Example III. 

SINGULAR. 

Mas. A'^ Vhonneur (ah lonnurr) to the honour. 
Fem. A^ Vhotreur (ah lorrurr) to the horror. 

PLURAL. 

Mas. Aua honnmn (o's onnurr) to the hononrs. 
Fem. Auu horreurt (o's orrurr) to the horrors. 

When preceding the indefinite article, un, une, the 
preposition de suffers an elision ; and you say d^un, 
d'une. 

Example. 

Masculine. D'tm ehapeau, of a hat. 
Feminine. D^une table, of a tahle. 

The preposition d precedes the indefinite article 
un, une, thus : — a un, d une. 

Example. 

Masculine. A" un ehapeau, to a hat. 
Feminine. A" une table, to a table. 
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v.— THE POSSESSIVE PRONOUNS. 
The first possessiye pronoims ore these : — 

. SINGULAR. PLURAL. 

Mas. Fem. M. and F. 

My «NOn ma .mes. 

Thy Jbn ta tet. 

His, Her, or Its Son sa ses, 

Man is pronounced inth the least possible 
twang of a ^ at the end, but not so perceptible 
as if it were written plainly mong» The usual 
way of pronouncing the on in Ceylon, or the word 
tone were the e omitted, will afford a clue to the 
aoonrate pronunciation of mon, ton, son. Ma, 
ta, ta, are pronounced mcih, tah, tah. Met, tet, tet 
are pronounced may, tay, tay, except when com- 
ing before a Towel or h not aspirated ; and then 
they are pronounced mays, tays, says. 

Example I. 

SINGULAR. 

Masculine. Mon diner (mong dee-nay) my dinner. 
Feminine. Ma ehambre (mah sharm-br) my chamber. 

PLURAL. 

Mas. Mes diners (may dee-nay) my dinners. 
Fem. Mes ehanibres (may sharm-br^ my chambers. 
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Example II. 

SINGULAR. 

Mas. Ton eheval (tong shev-yal^ thy horse. 
Fern. Ta ckatU (tah shaht) thy eat 

PLUKAL. 

Mas. Ti8 ehevcvua Ctay shev-vo^ thy horses. 
Fein. Ttt chatte* (tay shaht) thy oats. 

Example III. 

STNOULAR. 

Mas. Son h<Uon (song bah*tong) his or her sticlt. 
Fem. 8a lewre (sah late-r) bis or her letter. 

PLURAL. 

Mas. batons (say bah>tong) his or her sticks. 
Fem. Ses kttret (say late-r) his or her letters. 

Example IV. 

PLURAL. 

Mas. Mes yeux (mays yen) my eyes. 
Mas. Tes esprita (tays es-pree) thy senses. 
Mas. Ses astres (says ass-tr^ his or her stars. 

Example V. 

PLURAL. 

Fem. Mes habitudes (mays abbi-teud) my habits. 

Fem. Tes hewres (tays ur) thy hours. 

Fem. Ses histoires (says ist-wor) his or her liistcrics. 
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The second series of possessive pronouns are 
. these: — 

SINGULAR. PLURAL. 

Mas. Fern. M. & F. 

Our Notrt notre nos. 

Your Fetre votre vos. 

Their Leur leur Iturs. 

Notre is pronounced noU-r ; that is to say, note 
with a gentle sounding of the r at the end. The 
same observation applies to votre. Nos and vot 
are pronounoed no and w, save when before a 
vowel or an A not aspirated, and then they are pro- 
nounced noze and voze, Leur is pronounced Ivr; 
and leuTs the same, save when coming before a 
vowel or h not aspirated, in which case it is pro- 
nounced lurs, 

BXAMPLB I. 
SINGULAR. 

MaseuUne. Notre tapis (pot-r tah-pee) our carpet. 
Feminine. 29btre reine (not-r rane) our queen. 

PLURAL. 

Mas. Not tapit (no tah-pee) our carpets. 
Fern. Not reine* (no rane) our queens. 

Example II. 

SINGULAR. 

Mas. Votre mouehoir (vot-r moosch-wor) your 

handkerchief. 
Fem. Votre tctur (vot-r sur) your Bister. 

B 
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18 THE FRENCH SELF-INSTRUCTOR. 

PLURAL. 

Mas. Votmowhoirs (to mooscb-wor) your hand- 
kerchiefs. 

Fem. Vo9 sceurs (vo sur) your sisters. 

Example III. 

SINGULAR. 

Mas. Leur frere (Inr frare) their brother. 
Fem. Leur viUe (lur veel) their town. 

PLURAL. 

Mas. Leurs Jreres (lur frare) their brothers. 
Fem. Leurs viUes (lur veel) their towns. 

Example IY. 

PLURAL. 

Mas. Nos yeusB (noze yen) our eyes. 

Mas. Vos esprits (voze es-pree) your senses. 

Mas. Leurs astrea (lurs ass-tr) their stars. 

Example V. 

PLURAL. 

Fem. No8 Jiabitttdes (noze abbi-teud) our habits. 

Fem. Vos heurs (voze ur) your hours. 

Fem. Leurs kistoires (lurs ist-wor) their histories. 
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VI.— THE DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 
The demon stratiTe pronouns are 

SINGULAR. 

Masculine. Ce or c«t 1 mi i xt. . 
Feminine. Ctu» | T1>1» or that. 

PLURAL. 

Mas. and Fern. Ce» These or those 

0(0 is used before a masculine noun commencing 
with a consonant or h aspirated ; and cet before a 
masculine noun beginning with a Towel or h not 
aspirated. 

Ce is pronounced as nearly as possible «er, but 
with a very moderate sound of the r ; cet and 
cette are both pronounced set ; and ces is pro- 
nounced «ay, or says before a vowel or h not as- 
pirated. 

Example I. 

SINGULAR. 

Masculine. Cfe lion (ser lee-ong) that lion. 
Feminine. Cette fen$pre (set fen-ate-r) that window. 

PLURAL. 

Mas. Ces liom (say lee-ong) those lions. 
Fem. Cee fenitreB (say fen-ate-r) those windows. 
Example II. 

SINGULAR. 

Mas. Cet animal (set anny-mal) that animal. 

b2 
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Example III. 

SINGULAR. 

Mas. Cet homme (set cm) that man. 

VII.— ILLUSTRATIONS. 

De mon pcure (der mong park) of my park. 

2)e ton jardin (der tong zhar-dang) of thy garden. 

De $on cheval (der song shev-yal) of his horse. 

A" mon corps (ah mong cor) to my body. 

A" ton tretor (ah tong tra-zor) to thy treasure. 

A" son heros (ah song her-ro) to his hero. 

Bemamaiaon (der mah may-zong) of my house. 

De ta fiUe (der tah feel) of thy daughter. 

De sa robe (der sah robe) of her gown. 

A" mapiete (ah mah pee-ay-tay) to my piety. 

A'^ ta sante (ah tah song-tay) to thy health. 

A^ sa tete (ah sah tate) to his head. 

De notre livre (der not^r leavo-r) of our book. 
De votre oncle (der vot-r onk-1) of your uncle. 
De lenr cousin (der lur coo-zang) of their cousin. 
A'' notre bureau (ah not-r beu-ro) to our desk. 
A" votre esprit (ah vot-r espree) to your mind. 
A" lew duo (ah lur deu-o) to their duet. 

De notre ame (der not-r ah-m) of our soul. 
De votre princesse (der vot-r prang-sess) of youi 
princess. 
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De lew marquise (der lar mar-keese) of their mar- 
cliioness. 

-4" notre poche (ah not-r posh) to our pocket. 
-4" voire beaute (ah vot-r bo-tay) to your beauty. 
leur lauree (ah lur lo-ray) to their laurel-crown. 

Cepauvre homme (ser pove-r om) that poor man. 
Cet excellent garden (set excel-Iaung gar-song) that 

excellent boy. 
Cette belle femme (set bel fam) that fine woman. 
Ces beaux enfans (say bo's aung-fong) those fine 

children. 

Ces jolies UlUs (say zho-Iee feel) those pretty girls. 

VIII.— SUBSTANTIVES. 

The plural of snbstantiyes is generallj formed 
by the addition of an « ; but words ending in ar, 
or z, in the singular^ remain unchanged in the 
plural. 

Examples, 
singular. 
Masculine. Le pit (ler plee) the plait. 
Mas. Vembarras (Vaumbar-rah) the embarrass- 
ment. 

Mas. Le ckoix (ler shwor) the choice. 
Mas. Le nez (ler nay) the nose. 
Fem. Zra/efir (la flur) the flower. 
Fern. Utris (l*ercece^ the rainbow. 
Fern. Ld croix (lab crwor) the cross. 
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PLURAL. 
Mas. Lea pits (lay plee) the plaits. 
Mas. Les enibarras (lays aumbar-rah) the embar- 
rassments. 
Mas. Les ehoix (lay shwor) the choices. 
Mas. Les nez (lay nay) the noses. 
Fern. Lea fieurs (lay flnr) the flowers. 
Fem. Les iris (lays ereece) the rainbows. 
Fem. Les croix (lay crwor) the crosses. 

The plurals of words ending in au, eu, and ou, 
are formed by the addition of a. 

Examples, 
singular. 
Mas. Le ehapeau (ler shap-poj the hat. 
Mas. Le feu (ler fur) the fire. 
Mas. Le genou (ler zhc-noo) the knee. 
Mas. Le vceu (ler Tar J the tow. 

PLURAL. 

Mas. Les ehapeaux (lay shap-po) the hats. 
Mas. Les feux (lay fur) the fires. 
Mas. Les genottx (lay zhe-noo) the knees. 
Mas. Les vceux (lay vur) the tows. 

In attempting to giTe the pronunciation of 
such words as fen and vixu I experience the 
greatest difficulty. Fur and vur are too coarsely 
imbued with the twang of the r to convoy the 
delicate sound of the French pronunciation of 
feu and vceu. But it is impossible to give a more 
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accarate idea of that pronunciation by means of 
a vrritten explanation. 

There are some exceptions to the rule which 
gives « as the plural termination of words ending 
in Qu, Thus cUm, a nail, verrou, a bolt, &o., are 
written with an « in the plural, and become clous, 
verrouSy &c 

Words ending in al and aU form their plurals 
bj changing their terminations into a-ux. 

Examples, 
singular. 

Masculine. Le cheval (ler shey-Tal) the hors& 
Masculine. tratfail (ler trah-vile ) the work* 

PLURAL. 

Mas. Les chevavx (lay shey-Yo) the horses. 
Mas. Les travaux (lay trah-vo) the works. 

There are exceptions to this rule. Several 
words ending in al and ail form their plurals by 
the addition of s : namely, hcU, a ball ; caituiva^ 
carnival ; detail, detail ; eventail, fan. 

%* The pronunciation of bal is just as it is spelt, 
and not balL The same remark applies to the 
val in eamaval In fact the- pronunciation of 
those syllables is just the same as that used by 
vulgar people who say " a nice young gal " for 
" girl." The pronunciation of detail and eventail 
is nearly det-tile and ev-vaung-tile ; the ail beinjr 
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sounded almost as the aule of a church, but witti 
a less decided twang of the I. 

Words ending in ant and ent form their plurals 
by the addition of* an s. 

Examples, 
singulak. 

Masculine. Mon enfant (mong aung-fong) my 
child. 

Masculine. Ce moment (ser mo-maung) this mo- 
ment. 

PLURAL. 

Mas. Mea enfanU (mays aung-fong) my children. 
Mas. Ces moments (say mo-maung) these moments. 

*«* It was some time ago attempted by rarlous 
French writers to establish the custom of drop- 
ping the t in the plurals of words ending in ant 
and ent : thus they would have written enfims, 
and momena. But the French Academy, in the 
most recent edition of its Dictionary, preserves 
the t as before. 

The plurals of compound substantiyes require 
attention. When the compound is formed of an 
adjective and substantive, both the words take 
*>hc soTx that make the plural. 
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Examples, 
singular. 

Masculine. Le chef-lieu (ler shef-lew) the principal 
town. 

Mascnline. Le petit-maitre (ler pet-tee mate-r) the 
dandy. 

PLURAL. 

Mas. Les ehefa-lieux (Laj shef-lew) the principal 
towns. 

Mas. La peHUnnaitret (lay pet-tee mate-r) the 
dandies. 

There are exceptions to this rule^ one word 
only in the compound taking the plnral form : — 

Examples, 
singular. 

MascuUne. L^kotel-Dieu (I'otell-dew) the hospital. 
Mascnline. Uare-^n-ciel (l*ark-aiing-see-el) the 
rainbow. 

PLURAL. 

Mas. Les hdult'Dim (lays otell-dew) the hospitals. 
Mas. Les ares-en-del (lays ark-aung-see-el) the 
rainbows. 

IX.— ADJECTIVES. 

The feminine of adjectives ending in i, u, t, 
and d, is formed by the addition of an e mute. 
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Examples. 

masculimb. 
Imprudent (am>prew-daang) imprudent. 
Aisi (a-«ay) easy. 
Joli (zbo-Iee) pretty. 
Tortu (tor-tew) crooked. 
Heduit (rade-wee) reduced. 
Orand (graung) great. 

FEMININE. 

Itnprudente (am-prew-daunt) imprudent. 
Aisee (a-zay) easy. 
JoUe (zbo-lee) pretty. 
Tortue (tor-tew) crooked. 
Reduite (rade-wheat) reduced. 
Grande (graunde) great. 

The feminine of adjectives ending in el, eil, 
ten, <m, et, as, it, ais, is, os, ot, U, and ul, is 
formed by doubling the last consonant and adding 
€ mute ; by which the terminations become eUe, 
eille, ienne, onne, ette, asse, esse, aisse, isse, osse, 
otte, iUe and ulle. 

Examples. 

masculine. 
Cruel (crewel) cruel. 
Pareil (parrel) similar. 
Ancim (ong-see-ang) old» 
Bon (bong) good. 
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Net (net) neat. 

Orcu (grar) fat. 

JSiepres (ex-pray) express. 

JEpais (ep-pay) thick. 

Metis (may-tee) mongrel. 

Oros (gro) big. 

Sot (so) ttupid. 

Oeatil (zhaung-tee) genteel. 

Nul (newl) null. 

FEMININE. 

Cmelle (crewell) cmel. 
PareUU (parrell) similar. 
AneienM (ong-see-enn) old. 
Bonm (bonn) good. 
NetU (nett) neat 
QroMt (grass) fat 
Eaopre9M (ex-press) express. 
EpaUte (ep-paze) thick. 
Metisse (nmy-teece) mongrel. 
Cfrot$e (gross) big. 
SotU (sott) stnpid. 
OewtUle (zhaung-teel) genteel. 
NulU (newl) null. 

The feminine of adjectives ending in 
made by changing the / into ve» 

Examples. 

masculine. 
Dref (bref ) short 
Xfeuf (nnf) new. 
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Pamf (pas-seef ) passive. 
Naif (nah-eeO artless. 

FEMININE. 

Breve (brave) short. 
Newue (nuv) new. 
Passive (pas-seeve) passive. 
Naive (nab-eeve) artless. 

The feminine of adjectives ending in a? is made 
bj changing the x into se. 

Examples. 

masculine. 

Vertumx (vair-tew-euh) virtuous. 
JalotUB (zha-loo) jealous. 

FEMININE. 
Vertueuse (vair-tew-uz) virtuous. 
Jalouse (zha-looze) jealous. 

The feminine of adjectives ending in eur, anil 
rather serving as substantives than ac(jectives, is 
formed by chan^ng the eur into euse, ereesej or 
rice* 

Examples. 

masculine. 
Menteur (maung-tur) deceptive. 
Vengeur (vaung-zhur) avenger. 
Acteur (ac-tur) actor. 
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FEMININE. 



Menteute (manng-tuz) deceptive. 
Vmgereue (Tanng-zher^ss) aTongeress. 
Actriet (aotreece) actress. 

The feminine of adjectives ending in eur, and 
really used as adjeotiTes^ is made by the simple 
addition of e. 



Majeure (mah-zhor) major. 
There ajre soTeral a4ieotiYes which are excep- 
tions to all the aboTe-mentioned rules^ and form 
their feminine in different w^ys. 



Example. 



MASCULINE. 



Majmur (malhzhiir) major. 



FEMININE. 



Examples. 



MASCULINE. FEMININE. 



BUjum Blanche 

Fata Fausee 

JDoux Douce 

Benin Benigne 

Beau and Bel Belle 



White. 
False. 
Sweet. 



Benignant 



Now/eau and Nouvel NouveUe 



Vieux and Vieil VieiUe 
Fou and Fol Folle 



Fine. 
New. 
Old. 



Puhlio Publique 



Foolish. 
Pablic. 
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Famori 
Jumeau 
Trattre 



Sec 



MASCULINE. 



FEMININE. 

Seehe Dry. 

Fcmoriu FaTOUxite. 

JumelU Twin. 

2rVa((rd«M Traitor. 



%* Bel, nouiuel, viett, and /oZ, are used before mas- 
culine substantlTes beginning with Towels, Instead 
of the regular masculines, beau, novweau, vieux, 
and /on. 

Adjectives ending in « in the singular or in x 
(as gros, faux) remain unchftnged in the plural. 

Adjectives ending in au take a; in the plural ; 
as beau, beaux, 

Ac^ectives ending in cd form their plural by 
changing the cU into aux ; as Sgal, igaux, 

Ac^eotives are sometimes used before the sub- 
stantives, and are sometimes placed after them. 



Oh beau garden (un bo gar-song) a fino boy. 
Un bel homrne (un bel om) a fine man. 
Une ffrande maison (ewn graunde may-zong) a large 



Une maison neuve (ewn may-zong nuv) a new house. 

Un homme faux (un om fo) a false man. 

Des belie* dents (day bel daung) fine teeth. 

Des Jillet gentUUt Cday feel zhaung-teelj genteel girls. 

L'enfdnt favori (I'aung-faung fav-vo-ree^ tho fa- 
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house. 



Tourite child. 
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La femme menteuse (lah fam mauDg-tuzJihe deceit- 
fnl woman. 

Mon beau eheval Cmong bo sheT-yalJ m7 fine horse. 
Ma belle fleur Cmah bel flurj my fine flower. 
Cette eau douee Cset o doocej that soft water. 

The compaxatiTe'degree of acyectiTes express- 
ing superiority, is formed by placing pluSy more, 
before the adjectiTe, and que^ than, after it. 

BXAMPLES. 

SINGITLAR. 

Masculine. Mon mart est plus beau que le vStre, 

CMong mah-i'ee a ploo boker lor voi-r.^ 
My husband is finer Cor handsomer^ 

than yours. 
Mon mart, my husband, est, is, pita beau, 
handsomer, que, than, le vStre, yours. 

Feminine. Ma femme est plus belle que la v$tre^ 
CMah fam a ploo bel ker lah vdt-r J 
My wife is finer Cor handsomer J than 
yours. 

Ma femme, my wife, est, is, plus belie, 
handsomer, que, than, la vStre, yours. 

PLURAL. 

Mas. Ces ehevaux sontphu grands que Us autres. 

CSay shev-TO song ploo graung ker lays otc-rO 
These horses are larger than the others. 
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Cm ehwaux, these horses, sont, are, phu 
grands, larger, que, than, les autreB, the 
others. 

Fern. Lt» fiUea de eetta dame wntphu jolies qtte les 
miennes, 

CLay feel der set dam song ploo zho-lee ker 

lay mee-ennO 
The daughters of that lady are prettier ibaii 

mine. 

Les fiUes, the daughters, de, of, cette dame, 
that lady, sont, are, phu jolies, prettier, 
que, than, les miennes, mine. - 

In certain cases, as with a noun ezpressiTe of 
number, by is rendered by de. 

Example. 

Je tuts plus grand de trds pouces, 

CZher swee ploo graung der tr-wor pooce.) 

I am taller by three inches. 

Je suis, I am, plus grand, taller, de, by, trots pouees, 
three inches. 

The oomparatiTB which expresses inferiority U 
made by prefixing to the acyectiTe moitUf lea\ 
and adding que, than. 

Example. 

La fiUe est moins joUe que la mere. 

(Ijah feel a mwoin zho-loe ker lah mare.) 
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The daughter is less pretty than the roothor. { 
La fille, the daughter, ««e, is, moins jolie, less pretty, 

qtte, than, la mere, the mother. i 

The comparative expressing equality is ren- | 
dered in two ways. In the aflftrmatiYe sense it 
is made by placing atmij as, before the a^ective, 
and que, as, after it ; and in a negatiye sense it is * 
formed by placing si, bo, before the adjective, and 
que, as, after it. For que means both than and 
as. 

Example I. 
Ma maison est aussi belle que la tienne. 
(Mah may>zong ate OHsee bel ker I ah tee-en.) 
My house is as fine as thine. 

Ma maison, my house^ est, is, atusi belle, as fine, que, 
as, la tienne, thine. 

Example II. 

Son chapeau n'estpas si bon que le mien, 
CSong shap-po n*ate pivr see bong ker ler mee-angj 
His hat is not so good as mine. 
Son ehapeau, his hat, n^estpas, is not, si bon, so good, 
que, as, le mien, mine. 

Meilleur, better, is the comparative of hon, 
good ; pire, worse, is the comparative of mauvais, 
bod ; iind moindre, smaller, is the comparative of 
petit, small. 

c 
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Example I. 

Cs-ei est bon ; maU cela est meillewr. 
CSee-see a bong ; may ser-lah a mel-yurO 
This is good ; bat that is better. 
C9-ei, this, est, is, bon, good ; mais, but, eela, that, 
est, is, meilleur, better. 

Example II. 

Voire habit estpire que le mien, 
(Vot-r ab-bee a peer ker ler mee-ang.^ 
Your coat is worse than mine. 
Voire habit, your coat, est. Is, pvre, worse, que, than, 
le mien, mine. 

Example III. 

Mon baton est petit ; mais le vStre est moindre, 
(Mong bah-tong a pet-tee ; may ler Tot-r a mwoio-dr.) 
My slick is small ; but yours is smaller. 
Mon bcUon, my stick, est, is, petit, small ; mais, but, 
le v6tre, yours, est, is, moindre, smaller. 

Mieux, better, is the comparative of bien, well : 
pis ,woTse, is the comparatlTe of mo/, badly ; and 
moint, less, is the comparatiTO of peu, little. 

Example I. 

SHe se porte beaucoup mieux, 
CEl ser port bo-coo mew.J 
She is much better. 

£lle, she, se porte, carries herself (literally rendered), 
beaucoup, much, mieux, better. 
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Example II. 

Maintmant il fjt pis que jamais. 
CMaynt-Dong eel a pe ker zhah-may.^ 
Now he is worse than ever. 

Maituenantt now, il est, he is, pis, worse, que, than, 
jamais, ever. 

Example III. 

Je ris peu ; mats vous riez encore mains, 
CZher re per ; may too ree-a aung-kore mwoin.^ 
I laugh little; bnt you laugh still less. 
Je ris, I laugh, peu, little ; mais, but, vouz, you, riez, 
laugh, encore, still, mains, less. 

The relative superlative, or superlative relating 
to another object, is made by placing the definite 
articles, le, la, or ks, (according to gender and 
number) before the plus or the mains in the com- 
parative. 

Example I. 

Le lion est le plus fort des animaux, 
(her lee-ong a ler ploo for days anny-mo.^ 
The lion is the strongest of animals. 
Le lion, the lion, est, is, le, the, plus /art, strongest, 
des animaux, of animals. 

Example II. 

Cette petite maison est la plus jolie. 

CSet pet-tf>et may-zong a lah ploo zholee.) 

D 2 
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That little house is the prettiest. 
Ome, that, petite, little, maiaon, house, est, is, la, the, 
plu$ jolie, prettiest. 

Example III. 

Cu dons 8ont Us plus pr^cietise. 
eSay dong song lay ploo pra-see-er.^ 
Those gifts are the most precious. 
Cet doru, those gifts, tont, are, les, the, plus pricieux, 
xVLQSt precious. 

Example IV. 

(Test U moins exeusdble de tous »6s crimes, 
fSay ler mwoin ez-kew*zah-bl der too say creem.^ 
It is the least excusable of all his crimes. 
C'estf it is, 2e, the, mms, least, excusable, excusable, 
de, of, tous, all, ses trimes, his crimes. 

The superlative absolute is formed by plfiusing 
fort, Hen, or tres befbre the a^jectiye. 

Examples. 

C*est un tres beau pays. 
C'est un fort heau pays, 
C'est tm him heau pays, 

( tray \ 
CSato un { for > bo pay-ee.; 

I bee-ang ) 
It is a very fine country. 
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€r€9t, it is, tin, A < fort, \ yerj, beau,^ne,pay8, 



X— THE AGREEMENT BETWEEN SUB- 
STANTIVES AND ADJECTIVES. 

Adjegtiybs neoeasailly agree with substan- 
tiyes in gender and number; but when the adjec- 
tive refers to two snbstantives which are both in 
the singular^ it must be put in the plural. 

If those two substantives be both of the same 
gender, the adjective must be of a like gender ; 
but if the two plural substantives be of different 
genders, the acljective is to be put in the mascu^ 
line plural. 



Le grand monarque, 
(her graung mo-nark.^ 
Tho great monarch. 

Le, the, grand, great, monarque, monarch. 



country. 



BXAMFLS I. 



EXAMPLE II. 



Im heUe femme, 
(hah bel fam.^ 
The fine woman, 



La, the, belle, iine^ femme, woman. 
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Example III. 

Lt* beaux militaires, 
CLay bo xnilli-tarej 
The fine soldiers. 

LeSt the, beaux, fine, militaires, soldiers. 

Example IV. 

Mon pere et mon oncle sent tres botu, 
CMong pare a monj? onk-1 song tray bong.^ 
My father and my uncle are Tery good Cor kind;. 
Mon pere, my father, et, and, mon oncUy my uncle, 
tont, are, tret hons, very kind. 

Example V. 

Mon pere et ma mere sont tres bont, 
CMong pare a mah mare song tray bongj 
My father and my mother are Tery kind. 
Mon pere, my father, et, and, ma mere, my mother, 
eont, are, tres hons, Tery kind. 



xt.—the negative, or negation. 

The English negatiye not is rendered in French 
by placing ne before a verb, and pas after it. 

Example. 

Je suis (zher swee) I am. 

Je ne suis pus (ther ner swee par) I am not. 
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Sometimes poirU is used instead of pcu ; as 
Je ne tuis point. 

The Englisli negation never is made into 
French by placing ne before the verb, and^'amat^ 
after it. 

Example. 

Nous ymons Cnoo zboo-ong^ we play. 
Nousne jouons jcunait (noo ner zhoo-ong zhuh-may^ 
we noTer play. 

The English negation nothing is expressed in 
French by ne before the verb, and Tien after it. 

Example. 

Tu aimes (tu tim) thou loves t. 
Tu n*aimet rien (in n'aim ree-ang^ thou loves t 
nothing. 

The English negation nobody is rendered in 
French by ne before the verb, and personne after 
it. 

Example. 

J'aime Umt U monde Czh'aim too ler mongd; I love 

all the world. 
Je n*aime personne Czher n'um pare-sonn^ I lore 

nobody. 

%♦ Aime is pronounced as aim, " a maric,** or to 
Uke aim,' in English. 



Digitized by CjOOQle 



40 THB FBENGH SELF-INSTRDCTOR. 

Tho Engliah aegation no where is made in 
French by placing ne before the yerb, and nulU 
part after it. 

Example. 

Je vait pcurtaut (zher vay par-too> I go erery where. 
Je ne vaii nuUe part (zher ner vay newl-par> I go 
no where. 



XII.— PRONOUNS. 

The pronoons of the first person arc^V, me, 
moi, noits. 

Examples. 

singular. 
Je 8uU Czher swee^ I am. 
Jl tne donne (eel mer don^ he gives me. 
Donnez'tnoi Cdon-nay mwor^ giye me. 

PLURAL. 

Jfou8 tomme$ (noo som) we are. 

JDonnez-nous Cdon-nay noo^ give us. 

U rwtu aime (eel nooze aim) he loves us. 

The pronouns of the second person are Tu, tc, 

toij V0U8, 

Examples, 
singular. 
Tu ea Ctew a) thou art. 
II te donne (eel ter don) he gives thee. 
"tnne'toi Cdou-twor) give thyself. 
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Vout iUB Ctoozo ate^ you are. 
Donnez-vous Cdon-nay too^ giye yonrselves. 
// voua aime Ceel vooze aim^ he loTes you. 

The pronouns of the third person are il and 
ils in the masculine^ eUe and eUes in the feminine^ 
lui and leur both masculine and feminine^ and 
eux in the nuu9caline. 

SINGULAB. 

// est (eel a^ he is. 
Utte est (el &) she is. 
Donnex-lui Cdon-nay Iwee^ give him. 
Donnez-lui Cdon-nay Iwee^ glTe her. 
Je lui at donnH (zher Iwee a don-nay> 
him. 

Je lui at donne (zher Iwee a don-nay> 
her. 

J'ai donne d elU (zhvj don-nay ah el^ 
to her. 

PLURAL. 
lis font (eel song^ they are. 
JSlles tont (el song^ they are. 
Lonnez-leur Cdon-nay-lur> giye them. 
AUez avec eux C&i-layfl aT-Tek er^ go with them. 
AUez tans elles Cal-lay songs el^ go without them. 

Le and la are sometimes used for Atm, her, and 



I have giTen 
I have given 
I have given 
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it; and les for them either in a masculine or 
feminine sense. 

Examples. 

Je U voit (zher ler rwor^ I see him. 
Je U voit (zher ler Twor^ I see it. 
Je la voit (zher lah Twor^ I see her. 
Je la voit Czher lah Twor^ I see it. 
Je let voit (zher lay rwor^ I see them. 

To express an interrogative the pronoun must 
be placed after the verb. 

Examples. 

singular. 

Aime-je ? (aim-zh) do I lore ? 
Aimet-tu ? (aim-tu) dost thon lore i 
Aime-tM? (aimt-ee) does he loye ? 
Aime-t-elle ? (aimt-el) does she lore ? 

PLURAL. 

Aimont-nom ? (aim-ong-noo) do we love ? 
Aimez-vout? (aim-a-TOo) do ye love? 
Aimmt-ilt? (aimt-eel) do they love? 
Aimenp^Uet ? (aimt-ol) do they love ? 

%* In pronouncing noM and vout, the student 
must remember that those words are enunciated 
as noo and voo, the double o haying the same 
sound as in coo or ewikoo. But when nous and 
vow precede a Towel, or A not aspirated, tliey are 
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proBOQBced nooze and vooze, the double o having 
the same sound as in noose, " a running knot." 

Se and soi are reflected pronomis of the third 
person. Soi is placed after a preposition ; and 
8€ before a yerb* Se is both singular and plural. 

Examples. 

H tire d aoi (eel teer ah swor) he draws to himself. 
H ne voit que toi (eel ne vwor ker swor) he sees but 
himself. 

H se donne (eel ser don^ he gives himself. 
MU se donne (el ser don) she gives herself. 
lis se donnent (eel ser don) they give themselves. 
£lles se donnent (el ser don) they give themselves. 

Soi is sometimes adopted in the same sense in 
which the English use ourselves ; but it still re- 
mains a singular pronoun, because it accompanies, 
in this case, the word on, which usually means 
they, but is also in the singular number. 

Examples. 

On parle de soi — They speak of themselves. 

On doit prendre sur soi le soin de ses propres affaires 
— They ought to take upon themselves 
the care of their own affairs. 

On doit, they ought, prendre, to take, sur soi, upon 
themselves, le soin, the care, de ses, of 
their, propres affaires, own affairs. 
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The possessive pronouns are mien, tim, nen^ 
and nStrey vStre, leur : these are used with the 
definite articles. 

Mien, tien, and sien form their feminine by 
adding ne : nStre vdtre, and Uur, are the same in 
the feminine as in the masculine genders. All 
the plurals of these words are made by the ad- 
dition of 8. 

Example I. 

Ce eheval est U mien : eeluulcL eat U tien. 
(Ser sheT-Tal a ler mee-ang : sel-we-lah a ler teo- 
ang.) 

This horse is mine : that is thine. 
Ce cheval, this horse, est, is, U mien, mme : edui-lay 
that one, est, is, U tien, thine. 

Example II. 

CetU fLewr est la sienne : eeUe-ei est la nS&re, 
(Set flur a lah see-en : sell-see a lah note-r.^ 
That flower is his : this is ours. 
Cette fleur, that flower, est^ is, la sienne, his (or hers), 
celle-ci, this one, est, is, la n6tre, ours. 

Example III. 

Ce mouehoir est le votre: eette mauon est la leur, 
(Ser moosh-wor a ler Tdte-r : set may-zong a lah 
Inr.) 

This handkerchief is yonrs : that house is theirs. 
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Ce fnouchotTf this handkerchief, est, ia, le v6tref yours : 
cette maUon, that house, ett^ is, la leur, 
theirs. 

Example IV. 

Ces roses sont Us tiennes : ces tulipes sont les miennes, 
(Sea roze song lay tee-en : ses tew-leep song lay 
mee-eu.) 

Those roses ai'e thine : these tulips are mine. 

Ces roseSf those roses, sont, are, let tiennes, thine : ces 

tulipes, those tulips, sont, are, les miennes, 

mine. 

The demonstratiye pronouns are ce or eet ; and 
eelui*ci, celm4d. 

Ce or c€t, with its feminine eette, and its plural 
«e8, has been been treated of at page 19. 

Celut'Ci and celui4d haye celU^ci and eeHe-ld 
respectively for their feminines. Their plurals 
are cetuC'Ci, ceux4d, and ceUes-ci, ceUei-lcU 

Example I, 

J'mme celui-ci mteuas que ceiui4d, 
(Zh'aim sel-wee-see mew ker sel-wee-lah.) 
I like this better than that. 

t AMPLE II. 

Des deux jleurs jatme ceUe-ci mieux que celle-ll. 
(Day deu flur zh'aim sel-see mew ker sel-lah. ) 
Of the two flowers I like this better than that. 
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Example III. 

iPaime ceux-ci mieux que cetix-ld. 
(Zh'aim sGu-see mew ker seu-lah.) 
I like these better than those. 

Example IV. 

CeUes-ci tont phu eoutewea qvte celles-ld, 
(Sel-see sont ploo koo-teuz ker seMah.) 
These are more expensive than those. 

Relative pronouns are used in reference to a 
substantive going before^ and therefore called an 
antecedent 

Qitelj which, has quelle for its feminine ; quels 
and quelles are respectively the plurals. 

These vfords are often used with the definite 
articles and with the prepositions de, of, and 
to ; and in these cases they assume the form of 
compounds. 

Example I. 

Ce baton avec lequel il marchait. 

(Ser bah-tong av-vek ler-kel eel mar-shay.) 

The stick with which he walked. 

Example II. t 

Cem maison dans laquelle il demeure, 
(Set may-zong dong lah-kel eel day-mur.^ 
That house in which he lives. 
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Example III. 

Ces documens cwec lesquels il t^cunusaiu 
CSes dok-eu-maung aT-Tek lay-kels eel t*ah-ineu- 
sayj 

Those documents with which he amused thee. 
Example IV. 

Ces ehotes <wec UsquelUs il badine. 

CSes shoze aT-Tck lay-kels eel bad-deen.) 

Those things with which he trifles. 

Example V. 

Le p<mt auquelil dUaiU 
(Ler pong o-kel eel al-lay.) 
The bridge to which he went. 

Example VI. 

Le pays duquel il pcurlait, 
(Ler pay-ee du-kel eel parlay.) 
The country of which he spoke. 

Example VII. 

La maison d laquelle il aUait. 

(Lah may-zong ah lah-kel eel al-lay.) 

The house to which he went. 

Example VIII. 

Le$ ponts auxqaeh il t* indiquaiU 
CLay pong o-kel eel t*an-dee-kay.) 
The bridges to which he directed thee. 
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£XAMPLE IX. 

Les maisons deaqueUee il pcwlait. 
(Lay may-zong day-kels eel parlay.) 
The houses of >yhich he spoke. 

Qui signifies who, and whom, and which ; dont 
is used for of whom and of which ; que for whom, 
which, and t?Mt ; d ^ou for out of which or whence ; 
and quoi for what or which thing. 

Examples. 

Le rot qui regne (ler rwor ke ren) the king wHb 
reigns. 

roi d qui vous devez tout (ler rwor ah ke too 
deT-Tay too) the king to whom you owe 
all. 

Les chevaux qui vont d la choAse (lay shev-vo ke rottg 
ah lah shas) the horses which go out 
hunting. 

Le roi dont on parle (ler rwor dong on pari) the 
king of whom they speak. 

Les choses dont vous parlez (lay shoze dong too par- 
lay) the things of which you speak. 

De qui parlez-vous ? (der ke parlay too^ of whom do 
you speak ? 

L^hotnme d qui il parlait (Fom ah kecel parlay^ the 

man to whom he spoke. 
Les hommes dont il parle (lays om dong eel parU 

the men of whom he speaks. 
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I/h&mm6 qu« voU (Vom kei* zher rwor) the man 
whom I see. 

JUa <}h&t6 fuHl a faiu Oah shoze keel ah fate) the 

thing whioh he has done. 
X« JUur qit'il t' a cUmneeClah flur keel tah don-nay) 

the flower that he gare thee. 
La fofi^iU^ d*Qu U est torti (lah fam-meel doo eel a 

sor-tee) the fan^ily from which he is 

sprang. 

Four qui ett e$ baton ? (poor ke a ser bah«tong) for 

whom is this 3tick ? 
4ve« quilogeshV9U9? (aT-vek ke lo-zhay-TOo) with 

whom do you lodge ? 
Moi qui tuia ton pere (mwor ke swee song pare> I 

who am his father. 
Vous qui huvez (too ke beu-vay) you who drink. 
Ce dont. on parle (ser dong on pari) that of whioh 

they speak. 

DU'Woi en quoi je fat gtnt (dee mwor aung kwor 

zhertay zhaynay) tell me in what I have 

inconvenieneed thee. 
Apres quoi il damait (ap-pray kwor eel dong-say) 

after which he danced. 
Qui voua a gene? (ke Tooze ah zhaynay) who has in- 

conTenienced you ? 
Que penee-tAl ? (ker paungst-ee) what does he think ? 
A' quoi pensez-voua? (ah kwor paung-say voo^ of 

what do you think ; or, of what are you 

thinking ? 

^uoi de pitta joli? (kwor der ploo zho-lee^ what can 
be prettier ? 

2> 
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Indefiniie pronouns are on (of which I have 
before spoken, page 43), quel qu^un, some one; 
quiconqtuSj whoeyer; ehaeun, each; autruif an 
other; personne, nobody; nen, nothing; qud- 
que, some ; chaquey each ; qudconquef whosoever^ 
whatsoever; atiewn, no one ; autre, other; m^rne^ 
same ; tely such ; plugieurs, many ; tout, all ; qui 
que, whosoever ; quoi que, whatever ; quel que, 
whatever, however. 

Examples. 
On dit (on dee) they say. 
Si Von dit {Von dee) if they say. 
On frappe (on frap) some one knocks. 
On privient (on pray-Te-ang) I beg to observe. 
Quelqu' un m*a vu (kel-keun m'ah vu) some one saw 
me. 

Quiconque eonnait le monde (ke-konk kon-nay ler 
mond) whoever knows the world. 

Chaeun pour soi (shak-kenn poor swor) each for him- 
self. 

Ne fais pcu d autrui ce que tu ne voudrois pas que 
Von te fit (ner fay pars ah o-trwee ser ker 
ten ner Tood-ray par ker Ton ter fee^ do 
not to others what thou wonldest not 
that they should do te thee. 

Cela ne dirange personne Csel-lah ner der-ronge 
pare-sonn) that inconveniences nobody. 

Bien ne lui eonvient (ree^ang ner Iwee kon-Tee-ang) 
nothing suits him. 
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Quelque personne Ta dit (kelk parenionii lah de) 

some person said it. 
II n*y a peraonns qiteleonque qui puiite U faikrt (eel 

nee ah pare-son kelkonk ke p-weese ler 

fare) there is no person whosoeTor that 

can do it. 

n n'y a auowM dificuke (eel nee ah o-kune diffl- 

keul-tay) there is no difficulty. 
•Tat pri$ tm autre (zhay pree nn o-tr) I took another. 
72 Sat toujoura le mime (eel a too-zhoor ler mame) he 

is always the same. 
t Je M Jla jamata rien de tel (zher ner fee zhah-may 

ree-ang der tel) I never did any thing 

like it. 

// eat arrive phtaieura miUtairea (eel ate ar-ree-Tay 
ploo-zeur milli-tare) many soldiers have 
arrived. 

Tout eat Jini (toot a fee-nee) all is finished. 
Qui que tu aoia (kee ker tew swor) whoever thou 
may'st be. 

Quoi que ce aoit (kwor ker ser swor) whatever it 
may me. 

Quel que aoit votre fortune (kel ker swor vote-r for- 
teun) whatever your fortune may be. 



XIIL— ILLUSTRATIONS. 

Je auis hon (zher swee bong) I am good. 

Tu me donneraa (tew mer don-rah) thou shalt give me. 
D 2 
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^ m* obVger^ (tew mo-bleege-rah) thou wilt oblige 
xne. 

NownMia cfoiMMron«(DOOiioodoiiFrong) we will give 
ourselves. 

VcuB vow donner€M (yoo yoo don-ray) you ahall give 
yourselves. 

lit te domneront (eel ser doa-rong) they will give 
themselves. 

Lui donneras^u (Iwe don-rah tew) ehalt thou give 

him (or her) ? 
Vinu d eu» (vi>ang ah en) oome to them. 
Paries d*€tm (par-lay den) speak of them. 
ParUz d*€lle9 (par-lay del) speak of them. » 
Je veux leur parler (zher veu lur parlay) I wish to 

speak to them. 
H park d toi (eel par] ah swor) he speaks to himself. 
HUe te parle (el ser pari) she speaks to herself. 

*«* The student should use his French dictionary, 
and, by the aid of all the preceding rules, form 
the above illustrations into longer sentences. 
For instance : — 

Je tuit tm hon Aommd— I am a good man. 
Je tutt tm fort ban gargan — I am a very good boy. 
!Fu me donneras du pain — Thou wilt give me some 
bread. 

Ikt m' obUgerat aveo du ^{n— Thou wilt oblige me 
with some bread. 

Jfout nout donneront tm eong^—'Wc will give our- 
selves a holiday. 
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Vous v<m8 dofUMT^g tm fMinr—You frill gWe 70iii> 

selres a feast. 
lis M donneront dea airs — They will gWe themsolTes 
airs. 

Lui donnetct^iu eet curgtnt Shalt thou glTe him 

that money ? 
Vimt a eux mainMnan^Come to them now. 
ParUz d'etiat serieusement — Speak of them seriously. 
PtetU* d'tlles tasM /o^n^peak of them without 

ceremony. 

J6 v€u» four parUir d pfUim^I wish to speak to 

them at present, 
n parle d toi oeMi touvei^Ke talks to himself 

often enongh* 
£lle te parle touj&wn-^h^ talks to herself always* 
II se Icute — He wearies himself. 
La chariti est exceUmte m eo^Charlty is excellent 

in itself. 



XrV.— COMMON PHRASfiS. 

A" la Ixmw hture (ah lah bonn ur) well timed. 

A" la mode (%h lah mode) in the fashion. 

Amende honorable (ah^manngd onno»rah*bl) ho* 

nonrable recompense. 
Apropos (ap-pro-po) to the purpose. 
Avant eomitir (a^Tong koo-ree^) a harbinger. 
Bon mot Cbong mo) a jest. 
Bonne hoiuke (bonn boosh) a delicate morsel. 
Bon ton (bong tong) high fashion. 
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CartB bkmche (cart blaunsh) unlimited powers. 
Conge d'elire (cong-zhay del-leer) leave to elect. 
Oovip d'cBtl (koo dile) a quick glance of the eye. - 
CuUde^snc (kew-der-sack) a blind alley. 
Depot (day-po) a store or magazine : a military sta- 
tion. 

Dieu et mon droit (Dew a mong drwor) God and my 
right. 

JDouble entendre (dooble anng-taung-dr) a double 
meaning. 

JSMonpoint (anng^bong-pwoin) in good condition 
stoutness. 

JBntre nous (anng-tr noo^ between ourseWes. 
Fetnme eouverte (f&m koo-yairt^ a married woman. 
Fete champetre Cfate shaum>pate-r) a rural feast in 

the open aln 
HoMt gout Cho goo) high flavour. 
Honi soit qui mal y peme (o-noe swor ke mal e 

paungse) evil be to him who eyil thinks. 
Hors de eonibat (hor der comb-bah) disabled. 
Le Roi le veut (ler rwor ler Teu) the King wills it. 
Lee icvuans (lay say-Tong) the learned. 
Maitre d^ hStei Cmate-r dotell) a house steward. 
Mal apropos Cmal-ah-propo) untimely. 
MoTiseigneur (mongnsen-yur) my lord. 
Papier machS (pap-e-a mash-a) mashed paper. 
Qui Vive ? (ke yeeye) who goes there ? 
Rme de guerre (rews der gare) a stratagem. 
Sang froid (song frwor) cold blood : indifference. 
Sauve qui peut (soye ke pen) saye himself who can. 
Sur le qui vive (soor ler ke yeeve; on the alert. 
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Tite^d'tite Ctate-ah-tate) face to face: cheek by 
jowl. 

Un hel eaprit (an bel espree) a wit. 

Vis'd'viB (Tiz-ah-vee) opposite. 

Vive Vamour / C^eere lah-moor) success to love ! 

Vive le Roi t (yeeve leh rwoO Clod save the King ! 



XV.—THE AUXILIARY VERB "AVOIR." 

INFIMITIYR MOOD. 

Present Tense. Avoir (ar-wor) to hare. 

Past. Avoir eu (ay-wor en) to have had. 

PARTICIPLE& 

Present. Ayant (a-yong) haying. 

p ( Eu, masculine (en) 1 , 

^ \ JETue, feminine (ewe) / 

Compound Past. Ayant eu* haying had. 

INDICATIVE MOOD. 

Present Tense. cTat (zhay) I haye. 

Tu at (tew ah) thou hast. 
77, or elU, a Ceel, or ell, ah) he or 
she has. 

Nout avona (nooze ay-yong) we 
haye» 



• I shall heneeforth ayoid as mnch as possible (he repe^ 
tition of tbe modes of pronnnciation. 
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Vou8 avez Ctoaze ar-va) you faave. 
229, or ellest <mt (eels, cr ells, ong) 
they haye. 

Preterit Indefinite. J^ai eu^ 1 have bad. 

!Pu as etc, tbou hast had. 
// a eu, he has had. 
Now mons eu, we have had. 
Vous avez eu, you have had. 
Hi ont eu^ tbey haye had. 

\^ Nous avons ett must be prononnced nooze 
avongs eu ; and vous avez eu must be pronounced 
vpoze awaze eu. 

Perfect. J'avais (zhavoTay) 1 had. ^ 
Tu avais (tew ay-vay) thou hadst. 
II avail (eel av-ray) he had. 
Now avions (noozd ar-re-ongj we had. 
Vous aviez (rooze av-ve-a) yon had. 
Us avient (eels av-vay) they had. 

To make the pluperfect I had had, thou liadst 
hadj &c. add eu to the French of the Perfect. 

Preterit Definite. J*eus (zii'eu) I had. 

Tu Hui <tew eu) thou hadsL 
Heut (eel eu) he had. 
Nous eumei (nooze eum) we had. 
Vous eutes (vooze eut) you had. 
lis eurent (eels eur) they had. 

To make the Preterit A^itferior / had had, thou 
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hadtt hadf &c. add eu to the Frenok Preterit defi- 
nite. 

Fature. J*aurai (zh* oray) t shall or will have. 
Tu awroB (tew orah) thou shalt have. 
H aura (eel orah) he shall have. 
Noui aurons (nooze orong) we shall have. 
Vou» awrez (vdoze oray) yon 6hall have. 
lU auront (eels oroug) they shall have. 

TTo make the Future Anterior I shall or will 
have had, &c. add to the f^nch of the Future. 

CONDITIONAL MOOD. 

Present. xPaurait (eh*eray) I should er would 
have. 

Tu aurait (tew oray) thou shouldst have. 
II aurait (eel oray) he should have. 
iVbiM auriont (nooze o-re-ong) we should 
have. 

Vout oMriez (voose o-re-a) you should 
have. 

Il» auradent (eels oray) they should have. 

To make the Past Tense / should have had, &c. 
add eu to the l^rench of the Present Conditional. 

IMPERATIVE MOOD. 

Ai$f or ay9 (a) have, of have thou. 
Qu'i'l a4t (keel a) let him have. 
Ayons (a-yong) let us have. 
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Ayeg (a-yay) hare, or have ye. 
QuHls aimt (keels a) let tbem hare. 
SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present. Q^e i'ate (ker zhay) that I may have. 

Q^e tu aie» (ker tew a) that thou mayst 
have. 

Qu*il cat (keel a^ that he may have. 

Que nous ayont (ker nooze a-yoog) that 

we may have. 
Que votu aytz (ker Tooze a-yay) that you 

may have. 

Qu*t2s aient (keels a) that they may have. 
To make the compoimd Present Th(U I may 
have had, &c. add eu to the French of the Present 
Subjunctive. 

Imperfect. Que j*eu8se (ker zheuss) that I had, or 

might hate. 
Que tu eusse (ker tew euss) that thou 

might'st hare. 
Qu'il eut (keel eu^ that he might hate. 
QtM nout etiMtofM (ker nooze euss-e- 

ong) that we might hare. 
Qti0 vous eutnez (ker yoose euss-e-a) 

that you might have. 
QuHls eussent (keels euss) that they 

might haye. 

To make the Pluperfect TJiat I might have 
hadj &c. add eu to the French of the Imperfect 
Subjunctive. 
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Examples. 

J* at des fleurSf I haye flowers. 
Nous avont dU la modettie, we have modesty. ■ 
Tu€ueude Vargenti thou hast had money. 
lU avaUnt des amis, they had friends. 
Vovu avUx eu dea chevauxt you had had horses. 
Nbru eiimes de la viandey we had meat. 
J^eut eu du vin, I had had wine. 
Now omnyM faim^ we shall hate hunger Cwe shall 
be hungry). 

Fotw avirtz eu da fruit, yon will hate had fruit. 

Nou» aurion* de Vor, we should hate geld. 

Vou$ auries eu beaueaup de peine, you would hare 

had much trouble. 
Aie de la patience, hate patience. 
Qu*il8 aimt de la patience, let them hate patience. 
QiM j'oM htaucoup d* argent, that I may hare 

much money. 
Que j*aiie eu un bon diner, that I may hate had a 

good dinner. 
Qu'il eut une maison, that he might have a house. 
Que vofit eussiez eu dee amis, that you might hate 

had friends. 



XVI.— THE AUXILIARY VERB "ETRE." 

INFINITIVE MOOD. 

Present Tense. JStre Cate-r^ to be. 

Past Tense. Avoir etcCar-wor a-tay; to hate been. 
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PARTICIPLES. 

Present. £tant Ca-toog^ being* 
Fast. HtS, been. 

Compound Fast. AjfouU 6t6, haying been. 

INDICATIVE MOOD. 

Fresent. Je tuu (zher swe; I am. 
Tu es (tew aj thou art. 
II m (eel aj he is. 
Nlims aommes (noo somm) we are. 
Vow itea CTOoze ate^ you are. 
Ua 8ont Ceel sobng^ they are* 

To make the Pi-eterit Indefinite / kaije been, 
&c. add SU to the French of the Present. 

Imperfect. J*4tai8 Caha-tay) 1 was. 

!P» Staii Ctew a-tay> thou wast. 
H etait (eel a-tay) he was. 
iVbw ettofu (noo»e a*te*ohng) We were. 
Votu etiez (vooae a-te*a) you were. 
Us etaimt (eels a-tay) they were. 

To make the Pluperfect Z had been, &o. add 
to the French of the Imperfect. 

Preterit Definite. Je fits (zher few) I was. 

!PuJtu(tew few) thou wast. 
Ilfut ("eel few) he was. 
iVbtw fumet Cnou fewm) we were. 
Votu futea (you fewt^ you were. 
Jl furent (eel few*r) they were. 
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FFOterlt Anterior. /'eiM itSy I had been. 

mu etS, thou hast been. 
II tfu« its, he bad been. 
Nous eumes Sti, we had been. 
Vou» edm Stif you had been. 
II eurmt et6, they had been. . 

Future. Je terai (zher «6|>ray) I shltll) or will, be. 
Tu seras (tew ser-rah^ thou shalt be. 
H tera (eel ser-rah) he shall be. 
Jfous teroM (noo seivrohng) we shall be. 
Vous »erez (too ser^ray) you shall be. 
Ha ieront (eel ser-rohng) they shall be. 

Future Absolute. *PaiuraiSte, I shall, or will have 
been. 

Ikt avr<M HS, thou ^halt hava 
been 

H awa etS, he shall have been. 
J{ou8 aprons eti, wo shall have 
been. 

Voua aureni He, J0^ shall haye 
been. 

H auront ite, they shall haye 
been* 



CONDITIONAL MOOD. 



Present. Je amm ( zher ser>ray) I should, or would, 
or could, be. 
Tu teraia (tew ser-ray^ thou shouldst be. 
H aeraia (eel ser-ray^ he should be. 
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N0U8 teriont (noo ser-e-ohng) we should be. 
V0U8 ttritg (too Ber-e-a^ you should be. 
Hi Hraimt (eel ser-ray) they should be. 

The Past Tense is J^miTCM SU, I should haye 
beeA ; &c. &;c. 

lUPERATIYE MOOD. 

Sots (swor) be, or be thou. 
Qu*U soit (keel swor^ let him be. 
Soyoru (swoy-ohng) let us be. 
Soyez (swoy-a) be, or be ye. 
QuHls aoient (Iceel swor) let them be. 

SUBJUNCTIYE MOOD. 

Present. Qti«;« «om, that I may, or, can, or should, 
be. 

Que tu sots, that thou mayst be. 
Qu*il toit, that he may be. 
Qutf notis soyonSf that we may be. 
Que vatu aoyez, that you may be. 
Qu*ils soimt, that they may be. 

The Preterit is Quefcne iU, That I may, or 
cB,n, or should have been. 

Imperfect. Que je Jwse (kev zher fewse) that 1 
might, or could, be. 
Que tujwses (her tew fewse) that thou 
mightest be. 
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Qu* U f&t (Iceel few; that he might be. 
Que nout fussuma (ker noo fewse-e-ohngj 

that we might be. 
Que votu funUt Cl^t too fewBe-e-a> that 

yon might be. 
Qu' iU fuumt (keel fewM) that they 
might be. 

The Pluperfect is Que feum iU, That I might, 
or could, haye been. 

Examples. 

Je auia content, I am happy. 
Tktas ete ban, thou hast been good. 
Jl itait dehors, he was out. 
J'avats ete riehe, I had been rich. 
Je fus riche, I was rich. 
HeutStS constant, he had been constant. 
Voua terez chez vow, you will be at home. 
II cuwa ete trop tard, he will have been too late. 
Tu eeraie tree amiable, thou wouldst be very amiable. 
JSHet auraient He trop jUres, they would have been 

too proud. 
Soia genereux, be generous. 
Qu^elles eoient ctdmiset, let them be admitted. 
Queje eoiephu heureux, that I may be more happy. 
Que faie StS troppretei, that I may hare been in too 

great a hurry. 
Que vousfuseiez movna arrogantt, that you might be 

less arrogant. 
Que tu eussea iti plus riche, that thou couldst have 

been richer. 
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XVIL—THE AUXILIARY VER,BS INTERRO- 
GATIVELY. 

To render the auxiliary verbs interrogative, 
place the pronoun after the yerl), in whichever 
case or tenso it may be, and where a pronoun is 
used ; and join the verb a^d the pronoun, thus 
placed, by a hyphen. 

Examples. 

Ai-je du courage ? have I courage? 
SuU-je hon ? am I good ? 
AvaiS'tu de VcMrgent? hadst thou money? 
Etaitril avec voua ? was he with you 9 

When the verb is in the third person singular 
and ends with a vowel^ t is placed with a hyphen 
on each side, between the verb and the pronoun. 

Examples. 

Awrctrt-il de Vcfrg^nt? will he have mop^y? 
AurO't-elle des livres ? will she have booksr ? 
Serc^t-il chez lui ? will he be at home ? 
Sera-t-eUe chu eVs? will she be at home ? 



XVIII.— THE AUXILIARY VERBS INTERRO- 
GATIVELY AND NEGATIVELY. 

The formation of the negative and of nega-i 
ns generally was shown in Section XL 
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To render the aittilinry jeth aSike interroga- 
tiye and negatiTC^ st^the sams thne, the ne most 
be placed before ^ Tevb,. amd tiie |kw (or j?&t»0 
MfBt the ptroneMi. 

EXAMFLEB. 

IPai-je pas dut ^im^ 9 hm I not oonrage ? 
iV« miff-;^ jM>tnt &on ? am I not is^od ? 
IPaivim^pa» d$ Varjfmt? hadAt thou qot lOMme;? . 
jKTttaitril pa$ wee vow ? was he not with you ? 
JTaura^lpaint ds Varg€nt?'ir1St'tke nothaye money? 
jrctwa't-eUe pas' tUi' HmeM?^' will she' net hate 
bookst 

Jf$ »era-p4lpa» ehM M?'VtWi tw nat he at home ? 
Ne Btra^UepoB tih^daUtf will slie not he at home? 
2Paurai-je pas m f Shan I tfot h»te had ? 
JTawraia^paf^f shonid T not ha^ had ? 
N'amW'^pat HSf shalt thoa not haye been ? 
ITade pas eela t have not that 1 
Ne urispas mechantf be not wicked! 



XIX.— THE FOUR CONJUGATIONS. 
There are four re^lar conjugations in French. 

The first ends in er, as parUr, to si>eak. 
The second ends in Ir, as^mnM, to pnnlsh. 
The third ends in air, as reeevotr, to receive. 
The fourth ends in re, as rmdre, to render. 

E 
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XX.— THE FIRST CONJUGATION. 

mriNXTIYB JfOOD. 

Present pEtrler Opar-lay). to speak. 
. Past Avoir parU (nrwor parlay) to have 
spokes. 

PABTIClPLBa 

Present Pixrlant Q>ar-long) speaking. 
Past JPtBrU, spoken. 

Oompoand Past Ayamt pari , haying spoken. 

lin>IOATlVB MOOD. 

Present J^parle (zher pari) I speak. 

Tu paries (tew parU thou speakest. 
H parte (eel parU he speaks. 
Ifoueparhns (noo parlohng) we speak. 
Fotw J9ar2w (too parlay) yon speak. ' 
HeparletU (eel parU they speak. 

The Preterit Indefinite is •Pai parU, I haye 
dpoken. 

Imperfect Je parladi (zher parlay) I did speak, or 
was speaking. 
Ik» parUUa (tew parlay) thou didst 
speak. 

Ilparlait (eel parlay) he did speak. 
Nousparlioru (noo par-lee-ohng) we did 
speak. 

Vbtu parlicjg (vous par-le-a) you did 
speak. 

Ih parlaient (eel parlay J they did speak 
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The Pluperfect is J^avais parU, I had spoken. 
Preterit Definite. Je parlai (zher parlay^ I spolce. 

Tu parlat (tew pariah^ thou 

spoliest. 
Ilpcwla (eel pariah^ he spolie. 
NouaparldtMS Cnooparlahm) we 
spolce. 

Vow por^tefCvooparlaht^you 
spolce. 

lis parlirent (eel parlare^ they 
spoke. 

The Preterit Anterior is tPeus parlSj ha4 spoken. 
Future. Je parlerai (zher parl-ray^ I shall, or will 
speak. 

Tu parlerat ( tew parl-rah) thou shall speak 
Ilparl&ra (eel parl-rah) he shall speak. 
Nous parleronB (noo parlrohngj we shall 
speak. 

Vous parlerez (too parl-ray^ you shall 

speak. - 
lis parkront (eel parlrohng^ they shall 

speak. 

The Future Anterior is J^auraiparU, I shall, 
or will, have spoken. 

CONDITIONAL MOOD. 
Present. Je parlerais (zher parlray^ I should, or 
would, or could, speak. 
2\* parlerais (tew parlray^ thou shouldst 
speak. 

E 2 
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22 parUrait (eel pwrlray^ he shoiild speak. 
Now parUriont (noo parl-re-ohng) we 

should speak. 
Votu parlerUz (^oo parl-re-a^ you should 

speak. 

Ih pairleraknt (eel parlray) they should 
speak. 

The past Tense is J^tmmU parU, I should^ or 
would, or could, have spoken^ 

IMFBBATIYB MOOD. 

Parle, speak. 

Qu ill, parlfi, let Um speak. 
Pcurlons, let us speak. 
Pcmleg, i^eaiB. 

Qti'tb poijjmt^ tot them speak. 

SUBJUNCTIVE. 

Present* Que je pmU, tiiat I may, or can, speak. 
QtM tu pcurUa, that thou mayst speak. 
Qu'# jp«r2«> thai he may speak. 
Qtttf notM porZiotM, that we may speak. 
QiM vottf parlUz, that you may speak. 
Qtf*ft2r parlent, that they may spealb. 

The Preterit is Que faie parU, that I may or 
oan, have sooken. 

Imperfect Que }e pmicute (kw shev parlas) that 
I might, or oould» or would, speak. 
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Que tm patleuiet (ktt tow parlas) that 

thou nightest speftk. 
Q»*a partAt <kMl pwlfeh^ that he 

might flpeak. 
Que MOM jMHattidVu (k«r noiu parlaa- 

^hag) thiDt we might ipeak. 
QtM voMf paHaiuie»(kJBt veiu parlas- 

e*aj that you might speak. 
"Qv^Os pwioBient (keel paiflas; that 

they might speak. 

The Pluperfect is Que j^iuue parli, that I 
might) or oould, or would have epc^en. 

%* In practising these oonjnnctions hy means of 
Exercises, the student must writs out in full 
those compound tenses of each of which I hare 
only giren him the first person singular. 



XXI.-*rHE SECOND OON^tJaAlJlOlSr. 

INFINITIME MOOD. 

Present. iVntr Cpew-neer) to punish. 
Past. Avoir puni (ay-wor peW-nee) to haye 
punished. 

PABTldPLES. 

Present iVmwsanfCpew-nis-song) punishing. 
Past. Jhmi, punished. 

CompQiBnd Past. Ayamt puni, haying punished. 
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INDICATIVE MOOD. 

Present Jt punts (zher pewnee^ I punish * 
Tu punU (tew pew-nee^. 
n punit (eel pew-nee> 
Ninu ptmtMonf (noo pew-nis-sohng). 
Vbus puni8tez (yoo pew-nis-sayj. 
Us pwMBBent (eel pew-niss). 

The Preterit Indefinite is J'ai punt, I have 
punished. 

Imperfect. Je punittcut (zher pew-nls-say^ I did 
punish. 
Tu punissais, 
Jl punissait, 

iVbtM j9unis«u>9M Cnoo pew-nis-se-ohng.) 
Vous puniuiez Cvoo pew-nis-se-a). 
lb punistaient (eel pew-nis-say). 

The Pluperfect is tPavais puni, I had punished. 

Preterit. Je punis (zher pew-nee^ I punished. 
Tu pufiis, 
H punit. 

Nous ptmtmes (noo pew-noem). 
Vous punites (too pew-neet). 
Ha puntrent (eel pew-neer). 

The Preterit Anterior is J*eu8 punt, I had 
punished. 

• It cannot be any longer necessary to repeat the 
English throughout the various persons in each tense. 
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Fatnre. Jt punirad (zher pew-D^-rsy) I shall 
punish. 
pumraa (tew pew-ne-rabj. 
II pumra, 

NouB pmUrtmt (noo pew-nfr-rohng). 
Vous punir^ (too pew-ne-ray). 
lU p9tmnm$ (eel pew-ne»xohng> 

The Future Anterior is J*<naraipumj I shall 
have punished. 

OOWDITIONAL MOOD. 

Present Je pwtiraia Czher pew-ne-ray) I should 
punish. 
Tu puntrais. 
II punvreiiL 

Now puniHonB (noo pew-oe-r»ohng> 
Vout puniriet (yoo poo-oe-r»4i)p 
iZf puturcuau (eel pew-iie-ray>. 

The Past tense is J^auraitpwtij t ^uld ha'^e 
punished. 

IMPBRATIVB MOOD. 
Funis, punish. 

Qu'il puniase (keel pew-neece). 

Punisions. 

Puniast^, 

QuHla punisaent (keel pew-neooe). 
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SUBJflNOTIVE HOOB. 

Present. Que je ptmim, thut I ma^ j^iuusha 
Que tu punittet. 
Qu*tl puniue. 

Que now puniiaioM (kerpoopew-neece- 
e-obn^). 

vow puni$8iez (ker too pew- 
neece-e-a). 
•Qv^4l» pmitttnt 

The Preterit is Qne j'aie pum^ that I may have 
punished. 

The Imperfect (that I might poxiish) is the 
same as the Present Snbjunctiye, ^oept in the 
third person singular, where it is pvt^t, instead 
of punUte. 

The Pluperfect ia Que fevm jMms that I 
might hare puusM* 



XXII.— THE THIRD €ONro0ATION. 

INFINITIYB MOOD. 

Present. Becevoir (reft-ser-wor) to receive. 
Past. Avoir re^u (aTWor res-sew) to hare re- 
ceived. 

PARTiOii^BS. 
Present Jieeevant (res-ser-Tong) receiving. 
Past. Regu, received. 
Componnd Past. Ayant regUf having received. 



Digitized by CjOOQle 



«HS FESNOB SBLF-msmuCTOB. 73 
INDIC^TIVX MOQQ. 
Present* J% re^U {thsr re9*wor) I rettA^e. 

Fot» twetwt iyoo res-eet-A). 
/b rvsotveni (eel m-worr^. 

The Preterit Indefinite is J*a% refU, I li«re ft- 
oeiyed. 

Imperfect. r««ev€iw« (reB-eer-Ta;)* I did reeeivo. 
IlreeevaiL 

Jfout reeeviom (res-sey-ye-oling^ 
FoiM reeevief Cre9-My-Te<4i!>, 
reMvoieni (re0-sey-a). 

The Plnperfeet is ^'oiwtt irptt, i had reoeiyed. 
II re$ut. 

Nom rtgtf iU M f MNHlewiB). 
FoiM refutes (reSHwmUb 

The Preterit Anterior is J'eui re^^ I had re- 
oeiyed. 



* It will not be neeeasary Iteneeforth to repeat the 
proniuieiaUfNi aC ilm p»o«Mji. 
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Futuro. Jfe recevrai Cres-seT-ray^ I shall reoelTO. 
Tu recevrcu ( res-seT-rah). 
Jl rteeura. 

Ifouf recevrotu Cres-Ber-Tohng). 
Vou8 reeevreg Cres-sey-ray). 
lU recevront (res-soT-rohng). 

The .Future Anterior is J^aurai refu, I shall 
haye receiyed. 

CONDITIONAL MOOD. 

Present Je reeevrctia (res-sey-ray) I should re- 
ceiye. 
Hkt reeevrait, 
II reeevrait. 

Nous recevrions CresHsey-re-ohng). 
Voua recevriez Cres-sey-ro-aX 
lis reeevraient (rea-Boy-TAj). 

The Past is Taurais refu, I should have re- 
ceiyed. 

IMPERATIYE MOOD. 

Re^ois, reoeite. 

Qu'il resoive (res-worve). 

Beeevoru, 
Jtecevez. 

Qu*ils re^oivent Cres-worye^. 
SUBJUNCTIVE MOOD. 

*nt. Q^6 je re^e, that I may receiye. 



Digitized by CjOOQle 



THE FBENCH SBLF-INSTRUCTOB. 76 

Que tu regoive*. 
Qu*il regoive. 
Que now reeeviont. 
Que vow receviez. 
Qu*%U regoivent. 

The Preterit is Que fcae refu, that I may have 
receiyed. 

Imperfect Que je reqiute (res-sewcej that 1 might 
reoeiTe. 
Que Ac reqweee, 
QuHlre^t. 

Que now re^umone (res-sewce^se-ohng ), 
Que vow regwnex (res-sewce-se-a). 
Qu*ils regweent (res-^ewce). 

The Pluperfect is Que j*eutte refu, that I 
might have received. 



XXIII.— THE FOURTH CONJUGATION. 

INFINITIVE MOOD. 

Presenti Eendre (raung^r^ to render. 
Past Avoir rendu (ranng-dew) to have ren- 
dered. 

PARTICIPLES. 

Present Rendant CrauDg-doDgJ rendering. 
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Past. Rendu, rendered. 

Compoond Past Ayant renduy hnimg rendered. 

INDICATIVE XOOD. 

Present. Je rends ( rannf ^ X cndtr. 
Tu rends, 
II tend. 
Notts rendons, 
Vousrendet. 
lis rMufone <Taim«'d^ 

The Preterit Indefinite is «rcn ftndu, I haTe 
rendered. 

Imperfect. Je rendem CnnniHlax) I did render. 
Turendais* 
UrmdaU. 

Vmsrendiez, 
lis rendaient. 

The Pluperfeot is J^avau rendu, I hid ren- 
dend* 

Preterit Je rendu <raii^g-dee) I rendered. 
Turendis, 
ttrendit. 

Nous rendimes (ranngKleeffl). 
Vbus rendites (ranng-deet>. 
lis rendireni Cranngnieer). 

The Preterit Anterior is J^^ rtudu, I had ren- 
dered. 
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fatnre. Je rmdrai Craung<4rsy:) I OaXL render. 
Shirendrai. 
Hrendra, 
Nous rendrons. 
Vofu rendrez, 
lU rendronU 

The Future Anterior is J'awai reneh, I riiaU 
bttiereiideied. 

OONDITIOlTiil^ 11000^ 

Present. Je rendraU (ranngf-draj; I shonld 
render. 

Tlrendrait, 

IfMu rendHmu Cranng-dre-ohng). 
V<m$ rmdHex (Intung^re-a)'. 

The Fast is J'auraU rendu^ I shoold have Mn- 
dered, 

i2en(i#, render. 

Rendons. 
Bmdex, 
QuHU rendent, 

SUBJUNCmTB MOOD. 

Present. Que }e rende (raungd) that I may 
render. 
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Que tu rende». 
QuHl rende, 
Q^6 notu rendioru. 
Que vow rendiez. 
QuHle rendent. 
The Preterit is Que fate rendu, that I may 
have rendered. 
' Imperfect. Que je rendisse (raung-deece) that I 
might render. 
Que tu rendisses. 
Qu'il rendu. 

Que notu rendistiona (raung-deeco-e- 
ong;. 

Que V0U8 rendissiez (ranng-deeco-e-a). 
QuHls rendissent (raung-deece). 

%* The rendtt in the snbjnnctiTe is distingiiished 
by the circumflex OTer the t from the rendit in 
the indicatiye mood. 

The Pluperfect SubjunotiTe is Que feutse 
rendu, that I might have rendered. 

XXVI.— REFLECTED VERBS. 

Reflected, or pronominal verbs, are conju- 
gated with two pronouns. 

Examples. 

Se repentir, to repent. 

Se blester, to wound oneself. 
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•Te me repens, I repent 
Je me suis repenti, I haye repented. 
Je m*eta%8 repentis, I had repented. 
Je me/us bUssi, I had wounded myself. 
Je me eerai repenti, I shall have repented. 
Rtpene-toi, repent, or, repent thou ! 
QiM je me repentitte, that I might repent. 
Que je me futse bleue, that I might haye wounded 
myself. 

In the oompound tenses the Participle Past 
agrees in gender and number with the pronoun 
representing the person speaking or spoken of. 

Examples. 

Nous notu sommea trompee, we have deceived onr- 
selves. 

JSUe s'en bleeeee, she has wounded herself. 

%* Hhmpee is in tlie plural, because nous is plural* 
bleuee is feminine because eUe is feminine. 

The interrogative form of reflected yerbs is 
made by placing the pronoun expressive of the 
person who speaks, after the verb. 

Examples. 

Me repentirai-je? shall I repent? 

SereperU'tl? does he repent? 

Vous serez-votu repentis ? shall yon hare repented ? 

Fbtw ioyez-vous repenti? may you have repented ? 
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The negative form, and the^ iittetrogatit^ alitA 
negative form together, must rather be studied 
firom examples than \ty definitions. 

Examples. 

Jeneme bUmpm, I do not hurt niTielt 
Mi H^rt/temM paa ? dost tiiou nolk repeatt 
/e iM me nfifpof hUn^h^ I have not Infart myself 
Nt te cUpUhmi^l poi ? will he not hurry him- 
self, 

JVSI m^iMwMirai^ pea f shall I not be astbnished t 
N€ m'HaiB^ pa^ dep$ehif had I not hurried ntj- 
self? 



XXT.-THE VEBB ^FALLOIRl" 

Tin impersonal verb fdUoir means it mnut, €it 
it ii neemaiy ; and has only the third person sin- 
gular thronghout its tenses^ 

INFINITIYB XOOOi 

Present. JVi/fou* Cfal-wor). 
Past Avoir faUu Cfal-yew>. 

PARTICIPLBS. 

Past FaUu, 

Compound Past. Ayantfallu, 
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INDICATIVE MOOD. 

Present 7Z/a»it(fo). 
Preterit Indefinite. IlafaOu, 
Imperfect. UfaUlaU (fal-lay;. 
. Pluperfect // avait fallu. 
Preterit H/ai&rt (fal-yew.) 
Preterit Anterior. II «ut fallu, 
Fnture. l?/au(irfli (fo-drah). 
Future Anterior. // aurafaUu. 

CONDITIONAL MOOD. 

Present II faudrait (Mnj), 
Past H CMrait faUu, 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present QuHl/aiUe{faX-i\). 
Preterit Qw'ti adt faUu, 
Imperfect Qu'UfaUut 
Pluperfect QuHleutfaUu, 

Examples. 

n/awt, it is necessary. 

n fcmt payer, it is necessary to pay ; or, wa mus« 
pay. 

m fa/udra-t^l pas payer ? will it not be necessary to 
pay? 

FauPH partir ? must we depart ? 

HmoftnU deVargent, money is necessary to me 

or I must have money. 
nfautnpeut so little is required, 
r 
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n faudra que vaUM Scriviez, it will be necessary that 
you write ; or yon must write. 

ITaurait-il pcu faUu que mon onele UpayAt? miun 
not my uncle have paid him ? 

n lui faut wi eJiapeau, he wants a hat. 



XXVI.-THE VERB "YAVOIK." 

This is another impersonal yerb, meaning 
there tSj and having only the third person gln« 
golar throughout its tenses. 

IKFINITITB MOOD. 

Present Y avoir (e avwdr^ there to be. 
Past. Y avoir eu, there to hare betti. 

FARTICIFLEB. 

Present. Y ayant, there being. 
Past. Y ayant eu, there having been. 

Indicative mood. 

Present. Ilya (eel e ah^ there is, or there are. 
Preterit Indefinite. I y a eu, there has,, or hare, 
been. 

Imperfect. H y avait, there was, or were. 
Pluperfect. Jl y avait «u, thera had been. 
Preterit. II y tut, there was, or were. 
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Preterit Anterior. Jlyeuteu,ibmhadh^ 
Future. iZ y awro, there wUl be. 
Future Anterior. II y aura ai, there will hare 
been. 

CONDITIONAL MOOD. 
Present II y aurait, there would be. 
Past n y aurait 0% there would hare been. 

8I7BJUNCTIVB MOOD. 

Present Qu'U y ait, that there may be. 
Preterit QWU y ait eu, that there may haTe been. 
Imperfect Qu*il y eut, that there might be. 
Pluperfect Qu*Uy§at§it, that there might haTe 
been. 

It will be obserred that this rerb is used in a 
plural sense as well as in the singular; il y a, for 
instance, meaning there it and ikere are, 

EXAMPLBS. 

Tayant tant de monde, there being so many people. 
II yatm homme,ihete is a man. 
Ilya <20t/Mir«^ there are flowers. 
n n'y aurait pae, there would not bsb 
Tauraiit4l? would there be ? 

XXVII.— TEE VERB "ALLER." 
Thb verb alkr, to go, is so irregolar that J 
F 2 
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cannot do otherwise than partially conjugate it 
for the use of the student. 

INFINITIVE MOOD. 

Present. AUer Csl-lay^ to go. 

Past. Avoir ete,and itre alle, to have gone. 

F^RTICIPLES. 

Present. AUantf going. 
Past. EU, and alle, gone, 

Oompoand Past. JStant aUe, and aycmt attS, haTing 
gone. 

INDICATIVE MOOD. 

. Present. Je vais (yaj) I go. 

!Pu vcu (Ydih) thou goest. 

n va, he goes. 

Nous aUont, we go. 

Tout allez, yon go. 

lU vontf they go. 
Imperfect. J'cUUms (aU&j), I did go ; fto. fto. 
Preterit JTallai Callay^ I went ; ftc. fte. 
Future, •/'trot Ceray^ I shall go ; fto. fto. 

CONDITIONAL MOOD. 

Present. J^irw Ceray) I should go ; &o. fte. 

IMPERATIVE MOOD. 

Va (Tah) go. 
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QuHl aille (keel He) let him go. 
Allans, let us go. 
AlUZf go. 

Qu'ils aiUmt (keels He), let them go. 

8UBJUNCTIVB MOOD. 

Fresont. Que jaUU (ker zh'ile) that I may go. 
Qu« tu aiillet. 
QuHl aiUe. 

Que nous alUons (al-ye^ng^. 
Que votu aWeg (al-ye-a). 
QuHls aiUent (keels ile^. 

Imporfcet. Que jaUasse (alias; that I might go. 
Que tu allcuses (alias;. 
Qu'il aUdt Callah;. 
Que nous alktssions (allas-se-ohng;. 
Que vous aUassiez (allas-e-a). 
QaHU aUassent Callas). 



XXVIII.— THE VERB " S'EN ALLER.'' , 

This verb means to go avtiay, and is reflected, 
or pronominal. 

INFINITIVE MOOD. 

Present. S'en allert to go away. 

Past. S'en Ure alle, to bo gone away. 
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PARTICtKJBS. 
Present. jSTen aZteme, going away. 
Past. En aUe, gone. 
Ck>inpoand Past SPm Hma aOi, hatinf gone. 

mSICATIVS MOOD. 
Present. «7« m*en vais ( sher manng yay^ I am going 
•way. 
tPu e'en oos. 

Vw» vow tn txUex* 
lis i*tn vont. 

Preterit Indefinite. Je m'en avUi dltS (zher maung 
sweeK allay) t was gone away. 
7St fen es alU, 
II «'en est aUe» 
JSUe 8*Bn est aUee, 
Nous nous en somiMB aUes* 
Vous vous en itee aUJea* 
Us s'tn sent alles, 
Elles s'en sowt aUeet* 

Imperfect. Je m'en aUaie, tu e*en dOais, &c. &c. 
Huperfect Je m'en HaU dUe^ Us t*en itais dlU^ dsc. 
Preterit. Je m'en allai, CU e'en aUou, ftc. ftc. 
Preterit Anterior. Je m'en /tw dUey tu fen fits aXU, 

Future. Je m'en vrai, tu fen iras, &c. &c. 
Future Anterior. Je m'en serai aUS, tw fen seras 
aUe, &c. &c 
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CONDITIONAL MOOD. 

Present Jt m'«n vraUy tn t^m trait, &c. &0. 
PMt. Je m*e» terais aXU, tu fm terais cMi, &c. 

IHrSRATIYE MOOD. 

Fa t'tfn C^ah taaog> go away I 
QM't2 ien aiUe, let him go away. 
AUont now en, let us go away. 
AUex vow «n, go away I 
Qtt'ib «Vn ai220n<^ let them go away. 

SUBJUNCTIYE MOOD. 

Present. Qua je vCen ailU, que tu fen aiUet, te. fte. 
Preterit Que je m'en ww a22^, ^..fte. 
Imperfect Qua ^ m*M cUiaste, kc te. 
Pluperfect Que je m'en fmu oM, ftc Ac 

SXAMFLBS. 

2^«n va« tif aujowrd^liui ? (o-zhoord-wee) shalt thou 
go away to-day f or art thou going away 
to-day f 

Vbttf e» irez vwu demam? Cdem-mang) are you 

going away to*morrow ? 
Ne fen vw pott do not go away. 
lU fen vont, they are going away. 
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XXIX. — REMARKS ON THE REGUIiAR 
VERBS. 

The Second Conjitgation is properly dlyided 
into five distinct branches^ distinguishable by the 
formation of the Participle Present, the First 
Person of the Present Indicative, and the First 
Person of the Preterit Indicative. 



The Verb. Participle. Present. Preterit. 

1. i\cnir, to pnnish ; ptmUsant jepvnis jeptmis, 

2. Domur, to sleep ; dormant je dors je dormis. 

3. OuvriTf to open ; ouvrant j*ouvr6 j'outnris. 
4- Fcmr, to come ; vmant jeviens jevins, 
5. Courir, to ruD ; courant je cour» je eourw. 

In reference to the Second Branch (dormir) it 
will be found that the verbs belonging to it form 
their present tense indicative from the first 
or from the penultimate syllable. 



Examples. 



Examples. 



Mentir, to lie 

Se repentir, to repent 

Sortir, to go out, to get out. 

Sentir^ to feel 

PartiTy to depart 



. .je mens, 
.je me repens. 



vir, to serre 



Je 9ors. 
,je aene. 

.jepars. 
, .je aers. 
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The Fourth Canjugaium is also divided into 
fi^e distinct brancbes. 

EXAICFLES. 

!.«««*•«. to render; r«*»« ^ 

a. Connatft-e, to know , i«trifi* wstnOni. 

& Joi»<ir«.tojoin; JOHPU»»rt 3<nn, 

To the First Branch belong all such verbs as 

To the Fifth Branch belong all such verbs as 

joindre, peindre, cantraindre, &c. 



XXX.-IMPERSONAL VERBS. 

iMrERSONAL Vcrbs possess only the third per- 
,n singular of the Present Indicative. 

EXAMPLES. 

/Zp2<J«« (eel pier) it rains. 
n neige feel naje) It snows. 
iZ^tfte (eel zhayl) it freezes. 
Jl imporu (eel amport) it matters. 
n tonne (eel tonn) it thunders. 
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XXXI.— OF IRREGULAR VERB3. 

It would be impossible in a work like the pre- 
sent to give a complete list of the Irregular 
Verbs, and define their respectiye yarieties and 
eooe&tricitiefl. The student, when exercising his 
capacity by the perusal of French books, must 
carefully note those yerbs which accord with none 
of the rules laid down in the preceding Sections ; 
and by committing those exceptions to memory, 
he will master the difficulty of the irregular 
yerbs far more easily than by the dry study of 
them seriatim in a Grammar. 

I shall, howeyer, notice a few of those Irregu- 
lar Verbs which are in most common use. 

IRREOCLitR VERBS OF THB SBCOND OONJUGA- 
TION. 

h—BouiUir, to boil. Participle Present, B{>uillarU, 

Participle Past, BouiUi, 
Present Tense, Indicative Mood, BovUf 6ot», hotitf 

houUlonst bouilieZf houHUnt 
Preterit Tense, Indieative Mood, BouiUis. 

11.— /7«unr, to blossom. Participle Present, JFWu- 
santf tionrishingi 
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Jg'uUlir, to fail. Partidple Past, FaiUL 
Preterit Tense, Indicative Mood, FadUu. 
Imperfect Tense, SubJnnetiTe Mood, Que j$ faUHue. 

Fuir, to fly. Participle Present^ Fuyaut, Parti- 
ciple Past, FuL 

Present Tense, Indicative Mood, FvdB, fim, fidt, 
fuyontf fuyeZi fuient 

Imperfect, IndicatlTe Mood, Fu^foit, 

Preterit^ Indicative, Fuit, 

Future, Indicative, Fuirai, 

Mowir, to die. Participle Present, Mourant, Par- 
ticiple Past, Moru 

Present Tense, Indicative Mood, Meurs, meun, 
meurt, mourotUf moureg, meurent. 

Imperfect, Indicative, Mourais, 

Preterit, Indicative, Mounu. 

Future, Indicative, Mcurrau 

IRREGULAR VERBS OF THE THIRD CONJUGATION. 

2>^Aoiir, to decay. Participle P»st» jDScAw. 
j^esent Indicative, mchak, diednu, dkM, 

ehoyone, diehoyez, dSehoimt* 
Preterit) Indicative, JOickuB, 
Future, Indicative, Decherrai* 

Pouwir, to be able. Participle Present, Pouvant. 
Participle Past, i\c 
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Frosent, IndicatiTo, Puis, peux, peut, pouvons^ pou- ■ 

vex, peuvent. 
Imperfect, IndicatiTe, Pouvais, 
Preterit, IndicatiTe, Pw, 
Future, Indicatiye, Pourrau 
Present, Subjunctiye, Puiue, 
Imperfect, Subjunctive, Puase. 

*0* You may say je peux, in the first person of the 
Present Tense of the Indicative Mood ; but, when 
the form is interrogative, puu-je ? must be used. - 

Mouvoir, to move. Participle Present, Mowcmt. 
Participle Past, 3fu. 

Present, Indicative, Mew, metu, meut, mouvona, 

mouvez, memenu 
Imperfect, Indicative, Mouvais. 
Preterit, Indicative, Mm. 
Future, Indicative, Mouvrau 

Voir, to see. Participle Present, Vayant. Parti- 
ciple Past, r«. 

Present, Indicative, Fois, vois, vott, voyont, voyee, 
voimt 

Imperfect, Indicative, VoyaU. 
Preterit, Indicative, Vis, 
Future, Indicative, Verrai, 

Vauloir, to be willing. Participle Present, Voulant, 
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Participle Past, Voulu, 

Present^ Indicatiye, Veux, vewe, veut, voulons, vouUz 
veulent. 

Imperfect, Indicatiye, Voulait, 

Preterit, Indicative, Voulue. 

Fntnre, Indicatiye, Voudrai. 

Present, Subjnnctiye, VeuiUe, veuiUea, veuiUey vou- 

Uona, vouUez, veuillenL 
Imperfect, Sabjunctlye, Voulusse, 

I&REOULAB VERBS OF THE FOURTH CONJUGATION. 

RSiOudre, to resolve. Participle Present, JUtolvanU 

Participle Past^ RwolUf or resow. 

Present, Indicative, JtSsow, resous, redout, resolvons^ 

ritolveZf resolvent. 
Imperfect, Indicative, ResolvaU. 
Preterit, Indicative, Rhohu. 
Fntnre, Indicative, Buovidraia, 
Present, Subjunctive, Resolve, 

Mettre, to put. Participle Present, Mettant 
Participle Past, Mis, 

Present, Indicative, Men, mets, met, mettons, mettez 
mettent. 

Imperfect, Indicative, Mettais, 
Preterit, Indicative, Mis, 
Future, Indicative, Mettrai, 
Present, Subjunctive, MetU, 

Prendre^ to take. Participle Present, Ptenanx 
Participle Past, Frit, 
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Present, Indicative, Jhrendt, pr«nds,pr$nd,pr0nons. 

Imperfect, Indicative, I\mau. 

Preterit, Indicative, M». 

Fnture, Indicative, IVendrai. 

Present, Subjunctive, iV«rMM^ prmutSt, pnum^ prt^ 

Imperfect, Subjunctive, Jhrim. 

Strivre, to follow. Participle Present, Swivant. 
Participle Past, SwM, 

Present Indicative, Swt, «iiw, suit, $uiyan$, fUtMw, 

tuwenU 

Imperfect, Indicative, Stmads, 
Preterit, Indicative, Sums, 
Future, Indicative, SMurcri, 

Vivre, to live. Participle Present, Vivamt, ^artioU 

pie Past, Feeu. 
Present, Indicative, Fm, vu, vit, vivont, vwu, vfv«nf 
Imperfect, Indicatli «, Vwais, 
Preterit, Indicative, Viem. 
Future, Indicative, Ftvrai 
Present, Subjunctive, Vive, 
Imperfect, Subjunctive^ VU/nm^ 

lV»«r0,todo. Participle Present^i'ViifaNt. Parties 

pie Past, Font, 
Present, Indicative, FaiU, fait, fait, faitant, faiu$, 

fint. 

Imperfect^ Indicative, Faitait, 
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Pret«ri^ IndicatiTe, Fit, 
Future, Indicatiye, Ferai, 
Present, SubjunetiTc, Fatst, 

NaUre, to be bom. Partidple Present^ Naitttrnt, 

Participle Past, NL 
Present, IndicatiTe, Nais, naiSf noit, naittotu, nou- 

§ez, nausest. 
Imperfect, Indicatire, Naisaait, 
Preterit, Indicative, KaqutB* . 
Future, IndicatiTe, Nattrai, 
Present, Subjunctive, Naiue, 
Imperfect, Subjunctive, Naquiue. 

% 

Dire, to say. Participle Present, IHaant, Parti- 
ciple Past» Dit, 
Present^ Indicative, Dis, dit, dit, disont, ditet, disenu 
Imperfect, Indicative, Disais, 
Preterit, Indicative, 2)m. 
Future, Indicative, Dirai, 
Imperative, IHs, dise, disont, ditet, ditent. 
Present, Subjunctive, Dite. 
Imperfect^ Subjunctive, Ditte, 

Ecrire, to write. Partidple Present, EeHvant, 
Participle Past, EervL 

Present^ Indicative, JBkrit, Serit, ierit, ierivoru, ten- 

vez, eerivent. 
Imperfect, Indicative, Ferivait, 
Preterit, Indicative, Ferivit. 
Future, Indicative, Fcrirai, 
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Lire, to read. Participle Present, Idsant, Parti- 
ciple Past, Lu. 
Present, Indicative, Lu, lis, Ut, Ua<m$, liaez, Uaemu. 
Impei-fect, Indicative, JMau. 
Preterit^ Indicative, Lu». 
Future, Indicative, Lirai, 

i2tr«, to laugh. Participle Present, iZtant. Participle 
Past, Ri, 

Present, Indicative, RU, ris, rit, riont, riez, rient. 

Imperfect, Indicative^ Riait, 

Preterit^ Indicative, Rit. 

Future, Indicative, Rirat, 

Present, Subjunctive, Rie, 

Imperfect, Subjunctive, Misae, 

Bovie, to drink. Participle Present, Bvmmt, Parti- 
ciple Past, Bu, 

Present, Indicative, BoU, boU, boit, huvons, buvet^ 
hoivent. 

Imperfect, Indicative, Biwais. 
Preterit, Indicative, Btu. 
Future, Indicative, Boviai, 

Present, Subjunctive, Baive, baivee, boive, buviofu^ 

buviez, boivent. 
Imperfect, Subjunctive, BfUBC. 

Croire, to believe. Participle Present, Croyanu Par^- 

ticiple Past, Cru, 
Present, Indicatire, Croit, croiSf croit, eroyons, eroyez, 

croiem. 
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Imperfect, Indicative, Croyais. 
Preterit, indicative, Crus. 
Future, Indicative, Croirai. 



XXXII.— ILLUSTRATIONS OF THE USE OP 
PREPOSITIONS. 

J* suis cliez man j>ere, I am at the liouse of my 
father. 

Jt sui$ arrive avant mon /i*ere, I arrived before my 
brother. 

iVe regardez pat derri^re v<m», do not look behind 
you. 

Parmi Us f emmet, amongst the women. 
Sous terre, under ground. 

Ma femme ett toujows devant me^ tjeux, my wife is 

always before my eyes. 
II vient aprcs nous, he comes after us. 
D^s sa nausance, since his birth. 
Pendant la guerre, in the time of the war. 
Durant la saison, during the season. 
Suivant let ordret, according to orders. 
Depuis ce jour, since that day. 
Ce fi'est pax scion Vusage, it is not according to 

custom. 

Je Yai fait malgr^ lui, I have done it in spite of 
him. 

Je Vai fait centre lui, I have done it against him. 
II est sans pain, ho is without bread. 

Q 
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T<mt est perdu bors Vhonnmrf all is lost save 
honour. 

JElle travailU pour nous, she works for us. 

Ce n'est pas touchant notre affaire, it is not con- 

cerning our business. 
Attendu sa mauvaise sante, on account of bis bad 

health. 

Jl Va gagne par «on travail, he obtained it by his 
labour. 

Ilvient de Paris, he comes from Paris. 

Um femme de hon sens, a woman of good sense. 

n est mort de faim, he died through hunger. 

n a sautS de joie, he leapt for joy. 

Je vais partir a midi, I shall leave at midday. 

Je vais k Paris, I am going to Paris. 

Je vous parlerai ^ ee sujet, I will speak to you on 

that subject. 
II est ft Rome, he is at Rome. 
Ilpeint fi Vhuile, he paints in oil-colours. 



XXXIII. — ILLUSTRATIONS OF THE USE 
OF ADVERBS. 

ElU chante juste, she sings accurately. 

Cette dame ckmite faux, that lady sings out of tune. 

Oette rose sent bon, that rose smells well. 

Je pars demain, I depart to-morrow. 

Tu ne chants pas bien, thou dost not sing well. 

SUe danse tres gentiment> she dances yery prettily. 
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// a agi tret poliment, he acted very politely. 

Ce n*e»t pas bien, it is not proper. 

C*€9t tres mal, it is very improper. 

Sh I bien, soit I Well — be it so ! 

Ohf que Qui/ Oh! yes! 

Oh ! lum / Oh ! no ! 

n fata que je voua dise auparayant, I must tell yon 
beforehand. 

D'abord il n'ecoutait pas : ensuite il a ecoute volon- 

tiers, at first he did not listen : afterwards 

he listened willingly. 
Je crois que out, I think so. 
Je penae que non, I think not. 
n Va fait sciemment, he has done it knowingly. 
Que vouUz-nous que je fane maintenant ? what do 

you wish me to do now ? 
Je Vaime beaucoup, I love him very much. 
Je Vai vu quelquefois, I have seen him sometimes. 
Ty mis alle hier, I went thither yesterday. 
Jy vais souvent, I go thither often. 
Ily estk present, he is there at present. 
JSlle y est actuellement, she is there this moment. 
EUe a tant de beaute, she has so much beauty. 
Ce n'est pas autant quHl avait promis, it is not as 

much as he had promised. 



n 2 
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XXXIV. — ILLUSTRATIONS OF THE USE OF 

CONJUNCTIONS. 

Jt pleure et risen m^ime temps, 1 cry and laugh at 

the same time. 
Mon firh^ et mon onele, my brother and nncle. 
SUe est laide ; neanmoins son mart Vaime beattcoup, 

she is ugly ; nevertheless her husband loves 

her very much. 
n reussira pourvu qu' il parte Jranchement, he will 

succeed, provided he speak frankly. 
Je Vaime, parce qu' il est bon, I love him, because he 

is good. 
Si voxu wmUz, if you wish. 
8' t7 voue plait, if it please you (if you please). 
Je erois que vous avez tort, I think that you are 

wrong. 

ElU en aimahle ; c'est pourquoi t7 faut Vaimer, she 
is amiable ; therefore we ought to like her. 

Pendant quo le proces durait, while tbe trial lasted. 

H itait de la plus grande exactitude, lors qu* il itait 
invite a diner, ho was always of the greatest 
punctuality when ho was invited to dinner. 

XXXV. — ILLUSTRATIONS OF THE USE OF 

INTERJECTIONS. 

Ah I quel malheur I Ah ! what a misfortune ! 
Heas 1 ma pauvre mere ! Alas ! my poor mother t 
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Bon ! bon ! va toujours / Good 1 good ! go on I 
Fi done 1 e'tst impossible / Fie I it is impossible ! 
Bon Dieu ! e'est mon pers ! Good God ! it is mj 
father ! 

Bis I his } Encore I encore I 
Chut ! Silence ! 

XXXVI.— NUMBERS. 

The Cardinal Numbers are as follow . — 
Vn^ WM (un, enn) one. 
Dtnx (der) two. 
Troii Ctrwor) throe, 
Q.vi'O'tn't (kab-tr) four. 
Cinq (sank^ five. 
&ix (secce) six. 
Sept (set) seven. 
Huit (wheat) eight 
Neuf (nuf^ nine. 
JHx (deece) ten. 
On^c. (ohnz) eleven. 
Ihuze (dooze) twelve. 
Treize (traze) thirteen. 
Qtiatorze (kah-torz) fourteen. 
Quinze (kanz) fifteen. 
Seize (saze) sixteen. 
Dix-sept (deeze-set) seventeen. 
Dix-kuit (deeze-wheat) eighteen. 
Dix^euf (deeze-nuf) nineteen. 
Vingt (vangt) twenty. 
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SVente (traungt) thirty. 
QuaranU (kah-rongt) forty. 
Cinquante Csang-kongl) fifty. 
Saixante (swor-songt) sixty. 
Soixante^ix Cswor-songt-deece) serenty. 
Quatre-vingt Ckah-tr-vangt) eighty. 
Quatre-vingt'dix (kah-tr-Tangt-deece) ninety. 
Cent (saung) hundred. 

Mille (meelX thousand. 

Mille foU mille (meel fwor meel) million. 

Vingt-etrun (vangt-a-un) twenty-one. 
Vingt-deux ( vangt-der) twenty-two. 
Vingt-trois ( vangt-trwor^ twenty-three. 
Vingt-quatre (yangt-kahtr^ twenty-four. 
Vingtrcinq (yangt-sank) twenty-five. 
Vingt'six (yingt-seece) twenty-six. 
Vingt'sept (yangt-set) twenty-seyen. 
Vingt^huit (vangt-wheat) twenty-eight. 
Vingp-neuf (vangt-nuf) twenty-nine. 

Trente-et-un (traungt-a-un) thirty-one. 
Trente-^iettx (traungt-der) thirty-two. 
Trente-trois (traungt-trwor) thirty-three, &c., &c 

Qucurante^t'un, forty-one. 
Cinquante-ttrun^ fifty-one. 
JSoixant&^-iAn, sixty-oue. 

Soixanu-onzef seyenty-one. 
'^'iixanu^oiue, seventy- two. 
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JSoixante-treizef soTenty-tbree. 
Soiaante'quatorzei seventy-four. 
Soixante-quinze, seventy-five. 
Soixante-8eiz6t seventy-six. 
Soix<mt»^ix-septj seventy-seven. 
Soixante-dix-kuitt seventy-eiglit. 
Soixante'dia-neuf, seventy-nine. 

QucUre'vinfft'unf eighty-one. 

Quatre-vingt-onzef ninety-one. 
Quatre-vingt'douze, ninety-two, Ac, &c., &c 

Cent-un, a hundred and one. 

Cent'deux, a hundred and two, &c. &c &c. 

The Ordinal Numbers are a? follow : — 
Premier (prem-me-a^ first. 
Deuxieme (derz-e-aim) second. 
i^roiHeme (tworz-e-aim) third. 
Quatrieme (kaht-re-aim^ fourth. 
Oinquieme (sank-e-aim) fifth. 
SixQme (seece-e-aim) sixth. 
Septieme (set-e-aim) seventh. 
Huttieme ( wheat-e-aim) eighth. 
Ifeuvieme (nuv-e-aim) ninth. 
IHxieme (deece-e-aim) tenth. 
Onzieme (ohnz-e-aim) eleventh. 
Douzieme (dooze-e-aim) twelfth. 
Treizieme (traze-e-aim) thirteenth. 
Quatorzieme (kah-torz-«-aim) fourteenth. 
Q^inzieme (kanz-e-aim) fifteenth. 
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Seizieme (saze-c-aim^ sixteenth. 
Dix^epHeme (deezc-set-e-aim) seyentcenth. 
Dix-huitieme (deeze-wheat-e-aim) eighteenth. 
JHjM^euvieme Cdeeze-nuT-e-aim) nineteenth. 
Vin^tieme (vangt-e-aim) twentieth. 

Vi}igt-et-unieme Cvangt-a-un-e-aim) twenty-first. 
Vingt-deuxieme (vangt-derz-e-aira) twenty-second. 
Vingt-troisieme (yangt-trworz-e-aim) twenty-third, 
&c. jcc. &c. 

Trentieme Ctraungt-e-aira) thirtieth. 
JVente-^ieme (traungt-un-e-aim) thh*ty-first, &e 
&c. 

Quarantieme (l^ah-rongt-e-aim) fortieth. 
Cinqiientieme Csang-kongt-e-aim^ fiftieth. 
Soixcmtieme Cswor-songt-e-aim) sixtieth. 
Soixante'dixieme ( swor-songt-deeze-e-aim) seyen- 
tieth. 

Quatre-vingtieme (Tcahtr-yangt-e-aim^ eightieth. 
Qxiatre-^iin^t dixieme (kahtr-yangt-deeze-e-aim^ 
ninetieth. 

Centieme (saungt-e-aim^ hundredth. 
Deux-eentieme, two hundredth. 
Millieme (me-ye-aim) thousandth. 
.Veux-milKemej two thousandth. 
Jf«7/«omem« Cmc-ye-ohn-e-aim^ millionth. 

The Numerical Collective SubstAutiyes are as 
follow 
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Uniti Cea-De-tay^ unit. 
Couple (koop^ couple. 
Ihrio Ctare-o) trio. 

Demi'dottzaine (dem-me-doo-zane) faalf-a^ozen. 

Huitaine (wheat-ane) week. 

Dizaine Cdeeze-ane) half a score. 

Douzaine Cdooze-aue^ dozeii. 

Quinzaine Ckan-zane) fortnight. 

Vingtaine (vangt-ane^ score. 

Trentaine (traungt-ane) score and a half. 

Qiuxrantai'ne (kah-rongt-ane^ two score. 

dnquantaine (sank-ongt-ane) two score and a half. 

Saixantaine Cswor-songt-ane) three score. 

CeiKatn«Csaungt-ane) a hundred. 

MUlier Cme-ye-a) a thousand. 

Myriade (me-re-ahd) a myriad. 

Million (me-ye-ong) a million. 

^<H<«rdfme-je.«h| , 

Btllum Cbe-ye-ohng) j 

Trillion (tre-ye-ohng^ a trillion. 

Centf a hundred^ takes an « in ths plural when 
a noun follows immediately after it and in con- 
nection with it ; but it does not take the 8 in the 
plural when followed by another number whiol> 
also belongs to the sentence. 

Examples. 
Quatre cents chevaux, four hundred horses. 
^aatre cent quarante chevaux, four hundred and 
forty horseS: 
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MilU, neyer takes an « in the plural. 

Examples. 

DetuB miUe, two thonsand. 

Jhux mille chevaux, two thoasand horses. 

When used to express dates miUe is contracted 
into mil. 

Example. 

Mil huit cent quarante-tia, one thousand eight 
hundred and forty-sU. 

XXXVII.— GUIDE TO CONVERSATION. 

iV6t<*-«M)i (pray-tay-mwor^ lend me. 
Jevotu remer^ie (zher too rem-mare-see) I thank 
you, 

Allez quhir (al-lay kay-reer) go and fetch. 
Faites-moi cette grace, (ffate-mwor set grass) do me 
that favour. 

Be toiit monccBur (der too mohng cttr^ with all my 
heart. 

Je V0U8 suit oblige (zher too sweeze o-blee-zhay) I 

am obliged to you. 
V<nu vow donnez beaueoup de peine Ctoo too don< 

nay bo-koo der pain) you giTo yourself a great 

deal of trouble. 
Vout ites tret honnete Cvooze ate trays on-nate) you 

are Tery kind. 
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Sans ceremon/«Csongsa7-ray-mo-nee^ without cere- 
mony. 

Passez dtfuant (pah-say dev- von g) go before, or go first. 
Vow avez raison Cvooze av-vay ray-zohng^ you are 
right. 

J*aimerais mieux (zhay-me-ray mew) I had rather. 
J^ai /aim (zhay fang) I am hungry. 
Montez (mohng-tay) come up. 
Entrez (aung-tray^ come in. 

Approchez voua de mot (ap-pro-shay too der mwor^ 

come near me. 
Atundez un peu (at-taung-day un per^ stay a little. 
Laisstx cela (lace-say sel-lah) leave that alone. 
ParUz'VOtu Franqaia? (par-lay voo frong-say) do 

you speak French ? 
Jt le park un peu (zher ler pari un per) I speak it 

a little. 

Parlez plus haul (par-lay ploo ho) speak louder. 

Je vous entends (zher vooze anng-taung) I hear you. 

Que voulez vow dire ? (ker roo-lay voo deer) what 
do you mean ? 

nfait trts beau Umps (eel fay tray bo taung) it is 
very fine weather. 

Fait-il beau temps? (fate-ee bo taung) is it fine wea- 
ther? 

Fait-il mauvais temps ? (fate-ee mo-vay taung) is it 

bad weather ? 
Hit temps est inconstant (ler taung ate ang-kohn- 

stong) the weather is changeable. 
Ze soldi luit (Icr so-lel Iwee) the sun shines. 
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L€ vent est cJuznge(}Qr vaung a shong-zliay^ the wind 
is changed. 

Bon ^<mr. Monsieur (Jbohng zhoor, mo-sear) good day, 
Sir. 

Comment vous portez vous? (kom-maung voo por-tay 

voo) how do you do ? 
Tres bien (tray bc-ang) very well. 
J^ai bien de la joie de vous voir Czhay be-ang de*" lab 

zhwor der voo vwor) I am overjoyed to see 

you. 

Comment seporte monsieur voire frere? (kom-maung 
ser port mo-seur vot-r frare) how does your 
brother do ? 

Je vous remer^ie de cette visile (zhcr voo re-mare-seo 
der set ve-zeet^ 1 thank you for this visit. 

Quelquun frappe d la porle (kel-keun frap ah lah 
port) some one knocks at the door. 

II est grand jour (eel a graung zhoor) it is broad 
daylight. 

Ouvrez la porte (oo-vray lah port) open the door. 
JRendons grace (raung-dohng grass) lot us say grace. 
Tout le monde parle Francois (too ler mohngd pari 

Frong-say) everybody speaks French. 
On parle Fran^ais dans UnUes les cours de V Europe 

(ohn pari Frong-say dong too lay koor der 

rEu-rope)they speak French in all the courts 

of Europe. 

L*Anglais est beaucoup plus diffi,cile (I'onglay a 
bc-koo ploo di^fe-seol) English is much 
more difficult 
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Combwi y Ortrii qu'il eat absent? (kohm-be-ang e 
at e keel a ab-saung) how long lias he been 
absent f 

Quot / est'ce que vous alUz d Paris? (Tcwor ! ess-ker 
Tooze al-lay ah Pah-ree) what ! arc you going 
to Paris? 

Sont'ilt unuFranqais? Csohngt-eo tooce Frong-say) 

are they all French ? 
Repassez'vous d Douvres? (re-pah-say Tooze ah 

Doove-r) do you return to Dorer ? 
La poste est-elle arrivee? (lah post ate-el ah-ree- 

vay) is the post come? 
Ya-t-^l des lettres pour mot? (e ate day late-r poor 

mwor^ are there any letters for me ? 
Monsieur, je vous porte la sante de la reine Cmo-seur, 

zher TOO port lah songtay der lah rane^ sir, I 

will drink the Queen's health. 
Madame, avez-vous deschambres d louer? (raah-dam, 

av-vay too day shombr ah loo-ay^ madam, 

haTe you any rooms to let ? 
Je boirais Men un verre de vin (zher bwor-ray be-ang 

un Tare der Tang) I would drink a glass of 

wine. 

J*ai assez mange Tzhay as-say mong-zhay) I hare 

eaten enough. 
J'aimerais mieux (zhay-mor-ray mew) I had rather. 
Arretez un peu (ah-ray-tay un per) hold a little. 
Taisez'vous Ctay-zay too; hold your tongue. 
Repondez-moi Cray-pohn-day mwor; answer me. 
M'entendez-vous ? (maung-taung-day too) do you 

hear me ? 
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Parlez-vou8 d moi? (par-lay rooze ah mwor) do you 

speak to me ? 
Vou» allez trap viu (Tooze allay tro reet) you go too 

fast 

PoMez par id (pah-say par e-see^ come this way. 
Qu0 touhaitez-votu ? (ker soo-hay-tay too^ what will 

you please to take ? 
Croyez-mM (krwor-ay mwor^ believe me. 
«/■« jpuM votMr anwrtr (zher pwee yoozc ah-sew-ray^ I 

can assure you. 
Laissons Its complimeru (Iftce-sohng lay kohm-plee- 

maung) let us forbear compliments. 
Je dii qu* out (zher dee ker we) I say yes, or I say it 

is so. 

Vraiment oui (vray-maung we^ yes, indeed. 
J*en suis d*accord (zhaung swee dah-kord) I agree 
to it. 

Que ferez vous i (ker fer-ray too) what shall you do ? 
Vova avez devini (vooze av-vay dev-vee-nay) you 

have guessed it. 
Ce vCeat qu^une ondee (ser nate keun ohn-day) it is 

but a shower. 
IVomenonz'nous dans cet endroit Cprome-nohng noo 

dong set aung-drwor^ let us walk in this 

place. 

XI /ait des eclairs (eel fay days ay-klare^ it lightens. 
Tl fait tin vent froid (eel fay un vaung frwor^ the 

wind blows cold. 
Voulez vous venir avec moi? (voo-lay tou yen-neer 

aT-vek mwor^ will you come with me. 
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Ife manquez pcu (ner mong-kay paO do not fail. 
H est temps de partir (eel a taung der par-teer) it is 
time to go. 

Je n*y vats jamais (zher nee Tay zhah-may) I nerer 
go there. 

Us sont toujours ensemble (eel sohng too-zhoor aung- 
BauiH'b]) they are always together. 
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XXXVIIL—EXERCISES. 

The student should begin by translating 
literally the three first of the ensuing exercises : 
he may afterwards render them into more elegant 
English by the aid of the sentences with which 
I haye underlined the original. 

I.— L'HOMME VRAI. 
L'Om Vray. 

THE MAN OF TRUTH. 

Vh Sot avait condamni d mort un de $et Esclavta • 



eebti'd 6tant sans esperaneet ne menageait 



phurien, et aceablait le Roi dHnjwes, Que 



cohn-dan-nay 
condemned to death 



es-klahr 



this man 



es-pare-ance may-nah-zhay 
without hope no longer remained 



ak-kahb-lay 



d'an-jewr 
abnse 



his guard 
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diiril?** demanda le Princt d Mon Favori, 

fah-vo-ree 

** Seigneur, il dit qne let reeomperues de Vautre 
sen-yeur ray-com-paaDgce 

the other 

vie aont pour let Princes qui pardonnent, et il vout 
▼ae par-ilonii 
world forgi?e 

demande grace.** **Je VoMorde," dit le Boi. Un 
grass 

mercy grant 

Chnrtitan, depude longte*nps ennena du FavoHy 
koor-te-song, en-mee 
courtier 

avait entendu le discours de VEtdave. " On 
aTmg-tauDg^en dis-koor 

words you 

vow trompt^ dit^l d son mattre ; " ce inalkeureuis 
tromp mate-r mal-eu-reu 

are deceived that wretch 

vousaccahlait dHnjures.''* Le Roi repondit: " Le 

ray-pohng-dee 

mensonge qu'on xtCa fait est humain, et ta 
niauDgsohnge fate ew-mang 

falsehood which has been uttered 
H 
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virm est eruelle/* Et pwU «e toumant vert 
yay-re-tay krew-ell toor-nong Tare 

9on favori : " Ok/ mon ami/' lux dU-41, " Un qui 
dee-ffah too-zkoor. 



IX.— LE LOUP A AGONIE. 
Ler Loo ab 1' ag-go-nee. 

THE WOLF AT THE POINT OF DEATH. 

Zt$ Lov^, prit a rendre Im dermtn . taupin, 
loo prate der-nee-ay soo-peer 

' abaut to breatbe bis last sigb, 

jeUait tm regard ttmrea vie peutet, a txaminait 
reg-ah Tee pab-say eggs-am-e-nay 

cast a glanee oTer bis paat life 

eet a€tions, '*Je suis vraiment urn peeheur" 
ak-se-OQg. vray-maung pay-sbar 

indeed 

distait il .* cependant, eons me pMUer, je crone 
sep-auDg-dcng flattay 
and je% 

quil y en a de phu grands que mot, J'ai fait 

fay 

^bat tbere are #:reater than I. X ha70 done 
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dm mal ; mai$ yai fait auui du Htn, Vn jow, 36 
o-see 

eril, but I have also done some good. 

m*en MuvieiM, tm Agneau, iearU d$ «o» trowpetsu, 
soo-ye-en an-yo ay-lar-tay troo-po 
that had strayed from its iloek 

vint, «n hilcmt, H jeter prh de nuyi; je pouvai$ 
Tangt bay-long pray poo-Tay 

Vitremgilier s rim n'iiait plut fatcUe i jtn'yiouckai 
ay-trong-lay ; fah-seel too-shay 

but 1 did not eren touch 

p€u, JhrMthamt vert le mim tempt, ftut la 
Pray-seese-a-maung 

it. 

patience d'Scouter let raiUeriu et let prepot o«(- 
ay-koo-tay rye-yer-ree propo oot- 
the oat- 

rageant d*une hrebis, avec une indiffereM 
rah-zhong breb-bee an-dif-fisy-raungce 

rageoos insults 

d^atoamt phu digne d^ admiration, quejen'avadt 
deen ad-mee-rah-se-ohng 

inasmuch as I 

rier a traUndrt, n'y ayant aneun ehien qui la 

erand>r shee-ang 
had nothing to fear there being no dog 

H 2 
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gorddt,^ " J% puis . attester Urns tes fails" in- 
gar-dah at-tes-tay fay an- 

watching it. in- 

terrompit un Benard de ees amis, qui le dispo- 
ter-rom-pee Ren-nar am-mee dis-po- 
terrupted a fox who was one of bis friends 

tait d la mort : toutes les circonstances en sont 
say mor seer-kobng-stongce 

encore presences dmamimoire. C'^taitdans 
Bung-kore pray-zaungt may-mwor 

still It was at 

,2e temps otAtumanqua^ d'itre etrangle si miseror- 

mong-kab mee-zeer-rab- 
the time wben 

bletnentf par eet os que la Qrue eut ensutte la 
bl-maang oce gru aung-sweet 

honte de te tirer du gosier** 
bobng-tay tee-ray go-zee-a 

to extract from your tbroat. 



III.— BRUTUS. 
Brcw-tewce. 

Brutus ayant ohlig'e les Patariens d lui 
o-blee-zhay Fab-tab-ree'Ong 
Patariens 
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rendre Uur viUe d di$eretum, ets'etant cuture 
reel dis-kra-see-obng as-sew-ray 
and baTLDg as a matter 

par politique du tresor pxtblic et de toutes lea 

po-le-teek tray-zor peub-leok 
of policy possessed himself of 

richesses des particuliers, un esclave vint ac- 
ree-shesa par-te>kew-le-ay ak- 
prirate persons 

cuaer son maitred' avoir cache deVorjetildiaait 
kew-zay kab-shay 

he stated 

wai. lis fureiU tous ^nenes d Brutus^ et 
Tray men-nay 
the truth brought before 

pendant qu'ils marchaienty la mere de Votectue, 
paung-dong mar-shay mare 
while they were on their way thither 

tremblant pour son fib, Us mivait en criant 
traum-blong feece sWe-Tay kre-ong 

a haute voix qu'elle etait seule coupable de la deso* 
bote Twor sul koo-pah-bl dase-o- 

)oud voice that she alone was guilty 

beissance aux ordres du proconsul, et que son 
bay-ees-saunce ord pro-cohn-seul, 

/ils n'y avail aucune part* L'esclave crut bein faire sa 
o-kewn par 

The slate felt certain 
[obtaini' 
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eotut d Brutus, et aawurer $a rieampense, $» 
koor ray-kom-paungce 
favour of BrutuSi and ensuring a reward, by 

iruistant fortement pour detruire le men" 
ong-sia-tong fort-mauug poor day-trweer maung* 
strongly persisting in contradicting the falsehood 

songe de la mere, etpour convaincre pleinement 
sohnge kohn-vang-kr plen-maung 

convict 

ton mattre, qui pendcmt toute cette dispute gardait 

gar-day 
maintained 

un profound silence, Brutus aussi choqtte de Vinson 
pro-fohng see-laungce sho-ka an-so- 

Imee du denonciateur, quHl admirait la pa- 
laungce day-nohn-se-ah-tur ad-me-ray puh- 
informer 

tience du JUs, et le bon eaeur de la mere, Its 
se-aungce kur 

traita tous seUm leurs merites, H renvoya 
tray-tah may-reet raung-vwoi-ah 

dismissed 

les mattres avec leur or, et Jit mettre en croix Vesclave, 

mate-r krwor 
the mother and her son ordered the slave to be 

[quartered. 
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IV.— LE SOLDAT ROMAIN. 

Ri toldat R^fHixin avail tin procU ; il pria ^n- 
gutte de le protiger ; Pempereur lui donna un dt 
968 ccmrtUam pour le conduire chez let juges. Le 
toldat fvA cusez hardt pour dire d Augtute : " Je 
n*en ai pas, aeignevtr, u»t de la sorte d voire egardt 
quand voiu etiez en peril dam la bataiUe d^Actium ; 
moi-meme fai combattu pour voiu" En ditant cee 
mote il dieouvrit lee blesewres fuHl avait reptee, 
Ce reproche toueha teUement Attgmste, qu'il aUa 
htp-meme an barreau defendre ce soldat* 

Augtute — Augustus. 

Je n^en ai pas tuie de la sarte-^I did not act by means 
cf another. 



v.— THE APOTHECARY. 

I do remember an apothecary ; 
And hereabouts he dwells — whom late I noted 
In tattered weeds, with overwhelming brows, 
Culling of simples : meagre were his looks; 
Sharp misei7 had worn him to the bones ; 
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And in bis needy shop a tortoise bung; 

An alligator stuffed, and other skins 

Of ill-shaped fishes ; and arbout his shelves 

A beggarly account of empty boxes, 

Green earthen pots, bladders, and musty seeds. 

Remnants of packthread and old cakes of roses 

Were thinly scattered to make up a show. 

The student should endeavour to translate 
these lines into French prose. 

I do remember — je m^en souviens. 

Overwhelming brows — sourcils touffus. 

Gulling of simples — eueiUant des rimplei, 

Sliarp misery had worn him to the bones — la mt- 

sere Vavait we ; $on squektte apparaissait 
In hla needy shop — dans ga pauvre boutique. 
4LAd about his shelved a beggarly account of empty 

boxes — 17 etalait sur see tabhttet je ne sait 

quels debris indigens de boites depareillees. 
To make up a show — quH essayait de favre vahir d 

son mieux. 
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EUGENE SUE'S NEW NOVEL. 

Now Publishing, in Weekly Numbers at One Penny, and 
Monthly Parti at Sixpence, 

MARTIN, THE FOUNDLING; 

OR, THE MEMOIRS OF A YALET DB CHAMBRE. 

This is a work abounding in soenea of real life, and full 
of intense action of unparalleled interest, by Euoemk 
Sue, the great novelist of the age, translated by a 8upe« 
rior hand» and Illustrated in the first style of Art. 

Just Published, 
THE LOVES OF PARIS, 
Translated from the French of Paul FevaU 
By JOHN WILSON ROSS. 

This work has created more sensation in Paris than 
any other publication of the same nature which has ap^ 
peared during the present age in France. From the ad< 
mirable manner in which the author has unfolded the 
strange and mysterious circumstances connected with 
the history of the Palais-Royale, and of Parisian life in 
general, he has surpassed Eugene Sue in the felicity of 
his sketches, and has a«<iuired an even more extensiyQ 
popularity. 

Beautifully Illustrated. 
Price 2s. complete / or bound in cloth, 2s. 6d. 
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WORKS PUBLISBBD BY G. VICKER8. 



THE CHEAFEST PUBLICATION IN THE WORLD. 



Now Publishing^ in Weekly Iftanben at One Pmny, and 
Mimthlif Parity at SUtpence, 

THE LONDON JOURNAL, 

lUuttrated with Numerous Engramngs on Wood, 
Escteuttd in tht First Stj^ of Art. 

This Weekly Joanial consists of Sixteen P^^es of a 
large quarto form, and contains sereral Orifinal Engrar- 
ingS) drawn and engrared by eminent Artists, whose 
services have been engaged for the undertaking. The 
Illustrations are varied, some embellishing tales of a deep 
and thrilling interest; others delineating striking fea- 
tures in modem travel and adventure t—eome depicting: 
the leading incidents of the day; others representing: 
scenery, buildings, or remarkable sites in England, Ire- 
land, Scotland, and Wales. 

The literary contents are most raried and interesting 
the Editor l>eing resolved that not a line shall be thrown 
away upon useless digression or discnrsfte reflection. 
Each Number contains amusing tales, sketches of travel, 
humour and Ain, domestic paragraphs, curious informa- 
tion, and a variety of original papers, tending either to 
interest or amuse. As a family Weekly Journal, this will 
prove the most welcome ever yet offered to the public, as 
well as the cheapest ever issued from the press. 
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Now Publiildng.in Weekly Nitmbers at One Penny, and 
Monthly Farts at Sutpenee, 

THE MYSTERIES OF LONDON, 

By Georoe W. M. Reynolds, 

Author of " Rob&rt Macaire,*' ** Pickwick Abroad,*' 4re. ^0. 

VoL L it novi ready. Price e». Bd, 



OPIKIONS OF TH£ PRESS. 

"The author has entered upon bin subject veil. Ri« 
aim seems to be to introdnoe his reader to the Tolaptnoiis 
scenes of fashion, as well as to the lowest sinks of infamy 
and x>enury. The work is well got up ; and moreover, it is 
illastrated in the first style of un,»— Weekly Ditpatch. 

** Amongst the novelties we have a new work from the 
pen of Mr. G. W. M. Reynolds, the author of Pickwick 
Abroad, iie. Mr. Reynolds understands his subject; and 
we have no doubt, will carry it to its conclusion in a man- 
ner calculated to gratify the lovers of such revelations.** 
—BelVsUfe. 

* This truly national work promises to afford as vivid a 
picture of London as M. Eugene Sue has presented of 
Paris."— Jbumal det Debats. 

**0no of the cheapest and best-written works of the 
^j.^—OaUgnantB Mwenger. 
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Juit FublUhedt and map be had of all Booksellers^ Price 
One Shilling, cloth lettered^ or by post Is, id, 

A TREATISE ON THE HUMAN HAIR. 

By a Physician. 

Attention to the Hair is not onlv necessary on tbe ground 
of personal appearance, but also of the health of the 
head. This work contains instructions for the manai^e- 
ment of the Hair under all circumstancest with hints for 
its improvement when naturally obstinate, scanty* or bad. 
it also affords the necessary information for the cure of 
all disorders of the head, and will be found an invaluable 
guide to parents in respect to the treatment of their chil- 
dren's hair. Interspersed throughout its pages are nu- 
merous receipts for good pomatum, oils, dyes, depilatories 
(to remove superfluous hair), lotions, &c., for the diseases 
of the head, &Cn Sic. 



Now Beady, Price One Shilling^ cloth, gilt, or by Post, 
Price One Shilling and Fourpence, 
A TREATISE ON THE DISEASES AND 
AFFECTIONS OF THE SKIN. 
By a physician. 

This work contains familiar descriptions (robbed of all 
techntealitles) of the various Diseases and Affections of 
the Skin, and indicates the modes of treatment and of 
cure, besides giving upwards of one hundred useful 
medical receipts. Amongst the Diseases and Affections 
treated of, are Scarlet Fever, Scarlatina, Measles, Small 
Pox, all kinds of Rashes, Scrofula, Pimples, Blotches, 
Chaps, Ulcers, Sores, Ringworm, Freckles, Moles, Sun- 
burn, Baker's Scall, Washerwoman's Soall, Erysipelas, 
all the cutaneous eruptions to which Infants are liable, 
&c. In a word, no family should be without this work. 
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Juat J*ubU8ked, the SECOND EDITION of 
TEMPTATION; 

OR, THE WATCH TOWER OF KOAT-VEN. 

By EUGENE SUE, 

Author of* The Mytteriet of ParUi* « The Wandering 
Jew^* etc. 

This book has been pronounced by all eritics, both 
French and English, to be Eneene Sue's best vrork. As 
a tale of the sea it stands unri vailed, while the thrilline 
nature of the incidents, the mysterious intricacies of the 
plot, and the wonderful delineations of the human cha- 
rtbcter, render it a book which eyery one should read, and 
no one can lay aside until he reaches the end. 

fieautifnlly Illastrated. 

Price one ShiUing and Sixpenee^ complete. 



Juat Published, 

THE THREE MUSKETEERS, 

From the French of Alexandre Dumas. 

This extraordinary tale, as remarkable for its profound 
interest as for its yivid delineation of French manners 
and society in the olden time, has been pronounced by 
French oritics to be superior to eyen anything that has 
emanated from the pen of Eugene Sue. Its popularity in 
France has been unprecedented. 

Beautifully Illustrated. 

Price One Shilling and Sixpence^ complete. 
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Juit Publith€dt Price One ShilUni^ and Sisepenee, neattp 
bound in elotht 

AMELIA; 

OR, IT WAS TIME. 
BY FREDERIC SOULIE. 

This beantifkil tale, written in the parest diction of 
fashionable life, ii a book not only to be read but to be 
studied; and abounds irith the deepest and most occult 
thoughts and sentiments which the puissant passion of 
Loye can inspire in two persons of the hifhest breedings. 
It contains nothing to oflbnd the nicest taste, and is a 
picture in which Tirtne and rectitude triumph oyer the 
frailties, allurements, and temptations, of a wicked and 
designing world. 
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